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CONVENTION' ON THE PROTECTION AND USE OF TRANS-
BOUNDARY WATERCOURSES AND INTERNATIONAL LAKES

PREAMBLE

The Parties to this Convention,

Mindful that the protection and use of transboundary watercourses and
international lakes are important and urgent tasks, the effective
accomplishment of which can only be ensured by enhanced cooperation,

Concerned over the existence and threats of adverse effects, in the short
or long term, of changes in the conditions of transboundary watercourses and
international lakes on the environment, economies and well-being of the
member countries of the Economic Commission for Europe (ECE),

Emphasizing the need for strengthened national and international measures
to prevent, control and reduce the release of hazardous substances into the
aquatic environment and to abate eutrophication and acidification, as well as
pollution of the marine environment, in particular coastal areas, from
land-based sources,

Commending the efforts already undertaken by the ECE Governments to
strengthen cooperation, on bilateral and multilateral levels, for the
prevention, control and reduction of transboundary pollution, sustainable
water management, conservation of water resources and environmental protection,

I Came into force on 6 October 1996, in accordance with article 26:
Date of deposit

of the instrument
of ratification

acceptance (A),
approval (AA)

Participant or accession (a)

A lbania ............................................................ 5 January 1994
C roatia ............................................................. 8 July 1996 a
E stonia ............................................................ 16 June 1995
European Community ............................................... 14 September 1995 AA
Finland ............................................................ 21 February 1996 A
Germ any ........................................................... 30 January 1995

(Confirming the reservation made upon signature.)*
Hungary ........................................................... 2 September 1994 AA
Italy ............................................................... 23 M ay 1996
Luxembourg ........................................................ 7 June 1994
Netherlands ........................................................ 14 M arch 1995 A

(For the Kingdom in Europe.)
(Confirming the statement made upon signature.)*

N orway ............................................................ 1 April 1993 AA
Portugal ........................................................ 9 December 1994
Republic of Moldova..............................................4 January 1994 a
Rom ania ........................................................... 31 M ay 1995
Russian Federation .................................................. 2 November 1993 A
Sw eden ............................................................ 5 A ugust 1993
Sw itzerland ......................................................... 23 M ay 1995

In addition, and prior to the entry into force of the Convention, the following States deposit an instrument of
ratification:

A ustria ............................................................. 25 July 1996
(With effect from 23 October 1996. With a declaration.)**

Greece ............................................................. 6 Septem ber 1996
(With effect from 5 December 1996.)

• See p. 355 of this volume for the reservation and statement made upon signature.
** See p. 356 of this volume for the declaration made upon ratification.
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Recalling the pertinent provisions and principles of the Declaration of
the Stockholm Conference on the Human Environment,

1 
the Final Act of the

Conference on Security and Cooperation in Europe (CSCE),2 the Concluding
Documents of the Madrid

3 
and Vienna Meetings4 of Representatives of the

Participating States of the CSCE, and the Regional Strategy for Environmental

Protection and Rational Use of Natural Resources in ECE Member Countries

covering the Period up to the Year 2000 and Beyond,

Conscious of the role of the United Nations Economic Commission for

Europe in promoting international cooperation for the prevention, control and

reduction of transboundary water pollution and sustainable use of
transboundary waters, and in this regard recalling the ECE Declaration of
Policy on Prevention and Control of Water Pollution, including Transboundary

Pollution) the ECE Declaration of Policy on the Rational Use of Water, the ECE
Principles Regarding Cooperation in the Field of Transboundary Waters, the ECE
Charter on Groundwater Management and the Code of Conduct on Accidental

Pollution of Transboundary Inland Waters,

Referring to decisions I (42) and I (44) adopted by the Economic

Commission for Europe at its forty-second and forty-fourth sessions,
respectively, and the outcome of the CSCE Meeting on the Protection of the
Environment (Sofia, Bulgaria, 16 October - 3 November 1989),

Emphasizing that cooperation between member countries in regard to the
protection and use of transboundary waters shall be implemented primarily
through the elaboration of agreements between countries bordering the same
waters, especially where no such agreements have yet been reached,

Have agreed as followst

Article 1

DEFINITIONS

For the purposes of this Convention,

1. "Transboundary waters" means any surface or ground waters which
mark, cross or are located on boundaries between two or more States, wherever
transboundary waters flow directly into the sea, these transboundary waters
end at a straight line across their respective mouths between points on the
low-water line of their banksp

2. "Transboundary impact" means any significant adverse effect on the
environment resulting from a change in the conditions of transboundary waters
caused by a human activity, the physical origin of which is situated wholly or
in part within an area under the jurisdiction of a Party, within an area under
the jurisdiction of another Party. Such effects on the environment include
effects on human health and safety, flora, fauna, soil, air, water, climate,
landscape and historical monuments or other physical structures or the
interaction among these factors, they also include effects on the cultural
heritage or socio-economic conditions resulting from alterations to those
factors,

I United Nations, Official Records of the General Assembly, Forry-eighth Session, (A/CONF.48/14/Rev.I).
2 International Legal Materials, vol. XIV (1975), p. 1292 (American Society of International Law).
3 ibid, vol. XXII (1983), p. 1395 (American Society of International Law).
4 Ibid, vol. XXVIII (1989), p. 527 (American Society of International Law).

Vol. 1936, 1-33207



272 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recuei des Trait~s 1996

3. "Party" means, unless the text otherwise indicates, a Contracting
Party to this Convention1

4. "Riparian Parties" means the Parties bordering the same
transboundary waters)

5. "Joint body" means any bilateral or multilateral comission or other
appropriate institutional arrangements for cooperation between the Riparian
Parties,

6. "Hazardous substances" means substances which are toxic,
carcinogenic, mutagenic, teratogenic or bio-accumulative, especially when they
are persistent,

7. "Best available technology" (the definition is contained in annex I
to this Convention).

PART I

PROVISIONS RELATING TO ALL PARTIES

Article 2

GENERAL PROVISIONS

1. The Parties shall take all appropriate measures to prevent, control and
reduce any transboundary impact.

2. The Parties shall, in particular, take all appropriate measures3

(a) To prevent, control and reduce pollution of waters causing or likely
to cause transboundary impact,

(b) To ensure that transboundary waters are used with the aim of
ecologically sound and rational water management, conservation of water
resources and environmental protection

(c) To ensure that transboundary waters are used in a reasonable and
equitable way, taking into particular account their transboundary character,
in the case of activities which cause or are likely to cause transboundary
impact,

(d) To ensure conservation and, where necessary, restoration of
ecosystems.

3. Measures for the prevention, control and reduction of water pollution
shall be taken, where possible, at source.

4. These measures shall not directly or indirectly result in a transfer of
pollution to other parts of the environment.

5. In taking the measures referred to in paragraphs 1 and 2 of this article,
the Parties shall be guided by the following principles:

(a) The precautionary principle, by virtue of which action to avoid the
potential transboundary impact of the release of hazardous substances shall
not be postponed on the ground that scientific research has not fully proved a
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causal link between those substances, on the one hand, and the potential
transboundary impact, on the other handl

(b) The polluter-pays principle, by virtue of which costs of pollution

prevention, control and reduction measures shall be borne by the polluter,

(c) Water resources shall be managed so that the needs of the present

generation are met without compromising the ability of future generations to
meet their own needs.

6. The Riparian Parties shall cooperate on the basis of equality and

reciprocity, in particular through bilateral and multilateral agreements, in

order to develop harmonized policies, programmes and strategies covering the

relevant catchment areas, or parts thereof, aimed at the prevention, control

and reduction of transboundary impact and aimed at the protection of the
environment of transboundary waters or the environment influenced by such
waters, including the marine environment.

7. The application of this Convention shall not lead to the deterioration of
environmental conditions nor lead to increased transboundary impact.

8. The provisions of this Convention shall not affect the right of Parties

individually or jointly to adopt and implement more stringent measures than
those set down in this Convention.

Article 3

PREVENTION, CONTROL AND REDUCTION

1. To prevent, control and reduce transboundary impact, the Parties shall

develop, adopt, implement and, as far as possible, render compatible relevant

legal, administrative, economic, financial and technical measures, in order to

ensure, inter alia, that%

(a) The emission of pollutants is prevented, controlled and reduced at

source through the application of, inter alia, low- and non-waste technology

(b) Transboundary waters are protected against pollution from point

sources through the prior licensing of waste-water discharges by the competent
national authorities, and that the authorized discharges are monitored and
controlledp

(c) Limits for waste-water discharges stated in permits are based on the
best available technology for discharges of hazardous substances,

(d) Stricter requirements, even leading to prohibition in individual

cases, are imposed when the quality of the receiving water or the ecosystem so
requires,

(e) At least biological treatment or equivalent processes are applied to

municipal waste water, where necessary in a step-by-step approach)

f) Appropriate measures are taken, such as the application of the best

available technology, in order to reduce nutrient inputs from industrial and
municipal sources,

(g) Appropriate measures and best environmental practices are developed

and implemented for the reduction of inputs of nutrients and hazardous
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substances from diffuse sources, especially where the main sources are from
agriculture (guidelines for developing best environmental practices are given

in annex II to this Convention),

(h) Environmental impact assessment and other means of assessment are
applied,

(i) Sustainable water-resources management, including the application of

the ecosystems approach, is promoted)

(j) Contingency planning is developed,

(k) Additional specific measures are taken to prevent the pollution of

groundwaters,

(1) The risk of accidental pollution is minimized.

2. To this end, each Party shall set emission limits for discharges from
point sources into surface waters based on the best available technology,
which are specifically applicable to individual industrial sectors or

industries from which hazardous substances derive. The appropriate measures

mentioned in paragraph 1 of this article to prevent, control and reduce the

input of hazardous substances from point and diffuse sources into waters, may,
inter alia, include total or partial prohibition of the production or use of
such substances. Existing lists of such industrial sectors or industries and
of such hazardous substances in international conventions or regulations,

which are applicable in the area covered by this Convention, shall be taken
into account.

3. In addition, each Party shall define, where appropriate, water-quality
objectives and adopt water-quality criteria for the purpose of preventing,
controlling and reducing transboundary impact. General guidance for
developing such objectives and criteria is given in annex III to this
Convention. When necessary, the Parties shall endeavour to update this annex.

Article 4

MONITORING

The Parties shall establish programmes for monitoring the conditions of

transboundary waters.

Article 5

RESEARCH AND DEVELOPMENT

The Parties shall cooperate in the conduct of research into and

development of effective techniques for the prevention, control and reduction
of transboundary impact. To this effect, the Parties shall, on a bilateral
and/or multilateral basis, taking into account research activities pursued in

relevant international forums, endeavour to initiate or intensify specific
research programmes, where necessary, aimed, inter alia, at:

(a) Methods for the assessment of the toxicity of hazardous substances

and the noxiousness of pollutants,

(b) Improved knowledge on the occurrence, distribution and environmental
effects of pollutants and the processes involved,

Vol. 1936, 1-33207
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(c) The development and application of environmentally sound

technologies, production and consumption patterns,

(d) The phasing out and/or substitution of substances likely to have

transboundary impact,

(e) Environmentally sound methods of disposal of hazardous substanceso

(f) Special methods for improving the conditions of transboundary waterst

(g) The development of environmentally sound water-construction works

and water-regulation techniquesi

(h) The physical and financial assessment of damage resulting from

transboundary impact.

The results of these research programmes shall be exchanged among the Parties

in accordance with article 6 of this Convention.

Article 6

EXCHANGE OF INFORMATION

The Parties shall provide for the widest exchange of information, as

early as possible, on issues covered by the provisions of this Convention.

Article 7

RESPONSIBILITY AND LIABILITY

The Parties shall support appropriate international efforts to elaborate
rules, criteria and procedures in the field of responsibility and liability.

Article 8

PROTECTION OF INFORMATION

The provisions of this Convention shall not affect the rights or the

obligations of Parties in accordance with their national legal systems and
applicable supranational regulations to protect information related to
industrial and commercial secrecy, including intellectual property, or
national security.

PART II

PROVISIONS RELATING TO RIPARIAN PARTIES

Article 9

BILATERAL AND MULTILATERAL COOPERATION

1. The Riparian Parties shall on the basis of equality and reciprocity enter
into bilateral or multilateral agreements or other arrangements, where these
do not yet exist, or adapt existing ones, where necessary to eliminate the
contradictions with the basic principles of this Convention, in order to

define their mutual relations and conduct regarding the prevention, control

and reduction of transboundary impact. The Riparian Parties shall specify the
catchment area, or part(s) thereof, subject to cooperation. These agreements
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or arrangements shall embrace relevant issues covered by this Convention, as
well as any other issues on which the Riparian Parties may deem it necessary
to cooperate.

2. The agreements or arrangements mentioned in paragraph 1 of this article
shall provide for the establishment of joint bodies. The tasks of these joint
bodies shall be, inter alia, and without prejudice to relevant existing
agreements or arrangements, the followings

(a) To collect, compile and evaluate data in order to identify pollution
sources likely to cause transboundary impact,

(b) To elaborate joint monitoring programmes concerning water quality
and quantity,

(c) To draw up inventories and exchange information on the pollution
sources mentioned in paragraph 2 (a) of this articlel

(d) To elaborate emission limits for waste water and evaluate the
effectiveness of control programmes)

(e) To elaborate joint water-quality objectives and criteria having
regard to the provisions of article 3, paragraph 3 of this Convention, and to
propose relevant measures for maintaining and, where necessary, improving the
existing water quality,

(f) To develop concerted action programmes for the reduction of
pollution loads from both point sources (e.g. municipal and industrial
sources) and diffuse sources (particularly from agriculture)l

(g) To establish warning and alarm procedures,

(h) To serve as a forum for the exchange of information on existing and
planned uses of water and related installations that are likely to cause
transboundary impact;

(i) To promote cooperation and exchange of information on the best
available technology in accordance with the provisions of article 13 of this
Convention, as well as to encourage cooperation in scientific research
programmes,

(j) To participate in the implementation of environmental impact
assessments relating to transboundary waters, in accordance with appropriate
international regulations.

3. In cases where a coastal State, being Party to this Convention, is
directly and significantly affected by tranaboundary impact, the Riparian
Parties can, if they all so agree, invite that coastal State to be involved in
an appropriate manner in the activities of multilateral joint bodies
established by Parties riparian to such transboundary waters.

4. Joint bodies according to this Convention shall invite joint bodies,
established by coastal States for the protection of the marine environment
directly affected by transboundary impact, to cooperate in order to harmonize
their work and to prevent, control and reduce the transboundary impact.

5. Where two or more joint bodies exist in the same catchment area, they
shall endeavour to coordinate their activities in order to strengthen the
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prevention, control and reduction of transboundary impact within that
catchment area.

Article 10

CONSULTATIONS

Consultations shall be held between the Riparian Parties on the basis of
reciprocity, good faith and good-neighbourliness, at the request of any such
Party. Such consultations shall aim at cooperation regarding the issues
covered by the provisions of this Convention. Any such consultations shall be
conducted through a joint body established under article 9 of this Convention,
where one exists.

Article 11

JOINT MONITORING AND ASSESSMENT

1. In the framework of general cooperation mentioned in article 9 of this
Convention, or specific arrangements, the Riparian Parties shall establish and
implement joint programmes for monitoring the conditions of transboundary
waters, including floods and ice drifts, as well as transboundary impact.

2. The Riparian Parties shall agree upon pollution parameters and pollutants
whose discharges and concentration in transboundary waters shall be regularly
monitored.

3. The Riparian Parties shall, at regular intervals, carry out joint or
coordinated assessments of the conditions of transboundary waters and the
effectiveness of measures taken for the prevention, control and reduction of
transboundary impact. The results of these assessments shall be made
available to the public in accordance with the provisions set out in
article 16 of this Convention.

4. For these purposes, the Riparian Parties shall harmonize rules for the
setting up and operation of monitoring programmes, measurement systems,
devices, analytical techniques, data processing and evaluation procedures, and
methods for the registration of pollutants discharged.

Article 12

COMMON RESEARCH AND DEVELOPMENT

In the framework of general cooperation mentioned in article 9 of this

Convention, or specific arrangements, the Riparian Parties shall undertake
specific research and development activities in support of achieving and
maintaining the water-quality objectives and criteria which they have agreed
to set and adopt.

Article 13

EXCHANGE OF INFORMATION BETWEEN RIPARIAN PARTIES

1. The Riparian Parties shall, within the framework of relevant agreements
or other arrangements according to article 9 of this Convention, exchange
reasonably available data, inter alia, on:

(a) Environmental conditions of transboundary waters,

Vol. 1936, 1-33207



278 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Reeueil des Traitks 1996

(b) Experience gained in the application and operation of best available
technology and results of research and development,

(c) Emission and monitoring data,

(d) Measures taken and planned to be taken to prevent, control and

reduce transboundary impact,

(e) Permits or regulations for waste-water discharges issued by the

competent authority or appropriate body.

2. In order to harmonize emission limits, the Riparian Parties shall

undertake the exchange of information on their national regulations.

3. If a Riparian Party is requested by another Riparian Party to provide

data or information that is not available, the former shall endeavour to
comply with the request but may condition its compliance upon the payment, by
the requesting Party, of reasonable charges for collecting and, where
appropriate, processing such data or information.

4. For the purposes of the implementation of this Convention, the Riparian
Parties shall facilitate the exchange of best available technology,
particularly through the promotion of% the commercial exchange of available

technology, direct industrial contacts and cooperation, including joint
ventures, the exchange of information and experience, and the provision of

technical assistance. The Riparian Parties shall also undertake joint
training programmes and the organization of relevant seminars and meetings.

Article 14

WARNING AND ALARM SYSTEMS

The Riparian Parties shall without delay inform each other about any

critical situation that may have transboundary impact. The Riparian Parties
shall set up, where appropriate, and operate coordinated or joint
communication, warning and alarm systems with the aim of obtaining and
transmitting information. These systems shall operate on the basis of
compatible data transmission and treatment procedures and facilities to be
agreed upon by the Riparian Parties. The Riparian Parties shall inform each

other about competent authorities or points of contact designated for this

purpose.

Article 15

MUTUAL ASSISTANCE

1. If a critical situation should arise, the Riparian Parties shall provide
mutual assistance upon request, following procedures to be established in
accordance with paragraph 2 of this article.

2. The Riparian Parties shall elaborate and agree upon procedures for mutual
assistance addressing, inter alia, the following issues&

(a) The direction, control, coordination and supervision of assistance,

(b) Local facilities and services to be rendered by the Party requesting
assistance, including, where necessary, the facilitation of border-crossing
formalities,
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(c) Arrangements for holding harmless, indemnifying and/or compensating
the assisting Party and/or its personnel, as well as for transit through
territories of third Parties, where necessary,

(d) Methods of reimbursing assistance services.

Article 16

PUBLIC INFORMATION

1. The Riparian Parties shall ensure that information on the conditions of
transboundary waters, measures taken or planned to be taken to prevent,
control and reduce transboundary impact, and the effectiveness of those
measures, is made available to the public. For this purpose, the Riparian
Parties shall ensure that the following information is made available to the
publics

(a) Water-quality objectives,

(b) Permits issued and the conditions required to be met,

(c) Results of water and effluent sampling carried out for the purposes
of monitoring and assessment, as well as results of checking compliance with
the water-quality objectives or the permit conditions.

2. The Riparian Parties shall ensure that this information shall be available
to the public at all reasonable times for inspection free of charge, and shall
provide members of the public with reasonable facilities for obtaining from
the Riparian Parties, on payment of reasonable charges, copies of such
information.

PART III

INSTITUTIONAL AND FINAL PROVISIONS

Article 17

MEETING OF PARTIES

1. The first meeting of the Parties shall be convened no later than one year
after the date of the entry into force of this Convention. Thereafter,
ordinary meetings shall be held every three years, or at shorter intervals as
laid down in the rules of procedure. The Parties shall hold an extraordinary
meeting if they so decide in the course of an ordinary meeting or at the
written request of any Party, provided that, within six months of it being
communicated to all Parties, the said request is supported by at least one
third of the Parties.

2. At their meetings, the Parties shall keep under continuous review the
implementation of this Convention, and, with this purpose in mind, shall$

(a) Review the policies for and methodological approaches to the
protection and use of transboundary waters of the Parties with a view to
further improving the protection and use of transboundary watersp

(b) Exchange information regarding experience gained in concluding and
implementing bilateral and multilateral agreements or other arrangements
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regarding the protection and use of transboundary waters to which one or more
of the Parties are partyt

(c) Seek, where appropriate, the services of relevant ECE bodies as well
as other competent international bodies and specific committees in all aspects
pertinent to the achievement of the purposes of this Convention?

(d) At their first meeting, consider and by consensus adopt rules of

procedure for their meetingsi

(e) Consider and adopt proposals for amendments to this Convention,

(f) Consider and undertake any additional action that may be required
for the achievement of the purposes of this Convention.

Article 18

RIGHT TO VOTE

1. Except as provided for in paragraph 2 of this article, each Party to this
Convention shall have one vote.

2. Regional economic integration organizations, in matters within their
competence, shall exercise their right to vote with a number of votes equal to
the number of their member States which are Parties to this Convention. Such
organizations shall not exercise their right to vote if their member States
exercise theirs, and vice versa.

Article 19

SECRETARIAT

The Executive Secretary of the Economic Commission for Europe shall carry
out the following secretariat functionss

(a) The convening and preparing of meetings of the Parties,

(b) The transmission to the Parties of reports and other information
received in accordance with the provisions of this Convention,

(c) The performance of such other functions as may be determined by the
Parties.

Article 20

ANNEXES

Annexes to this Convention shall constitute an integral part thereof.

Article 21

AMENDMENTS TO THE CONVENTION

1. Any Party may propose amendments to this Convention.

2. Proposals for amendments to this Convention shall be considered at a
meeting of the Parties.
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3. The text of any proposed amendment to this Convention shall be submitted
in writing to the Executive Secretary of the Economic Commission for Europe,
who shall communicate it to all Parties at least ninety days before the
meeting at which it is proposed for adoption.

4. An amendment to the present Convention shall be adopted by consensus of
the representatives of the Parties to this Convention present at a meeting of
the Parties, and shall enter into force for the Parties to the Convention
which have accepted it on the ninetieth day after the date on which two thirds
of those Parties have deposited with the Depositary their instruments of
acceptance of the amendment. The amendment shall enter into force for any
other Party on the ninetieth day after the date on which that Party deposits
its instrument of acceptance of the amendment.

Article 22

SETTLEMENT OF DISPUTES

1. If a dispute arises between two or more Parties about the interpretation
or application of this Convention, they shall seek a solution by negotiation
or by any other means of dispute settlement acceptable to the parties to the
dispute.

2. When signing, ratifying, accepting, approving or acceding to this
Convention, or at any time thereafter, a Party may declare in writing to the
Depositary that, for a dispute not resolved in accordance with paragraph I of
this article, it accepts one or both of the following means of dispute
settlement as compulsory in relation to any Party accepting the same
obligationi

(a) Submission of the dispute to the International Court of Justice,

(b) Arbitration in accordance with the procedure set out in annex IV.

3. If the parties to the dispute have accepted both means of dispute
settlement referred to in paragraph 2 of this article, the dispute may be
submitted only to the International Court of Justice, unless the parties agree
otherwise.

Article 23

SIGNATURE

This Convention shall be open for signature at Helsinki from 17 to
18 March 1992 inclusive, and thereafter at United Nations Headquarters in
New York until 18 September 1992, by States members of the Economic Commission
for Europe as well as States having consultative status with the Economic
Commission for Europe pursuant to paragraph 8 of Economic and Social Council
resolution 36 (IV) of 28 March 1947, and by regional economic integration
organizations constituted by sovereign States members of the Economic
Commission for Europe to which their member States have transferred competence
over matters governed by this Convention, including the competence to enter
into treaties in respect of these matters.
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Article 24

DEPOSITARY

The Secretary-General of the United Nations shall act as the Depositary

of this Convention.

Article 25

RATIFICATION, ACCEPTANCE, APPROVAL AND ACCESSION

1. This Convention shall be subject to ratification, acceptance or approval

by signatory States and regional economic integration organizations.

2. This Convention shall be open for accession by the States and

organizations referred to in article 23.

3. Any organization referred to in article 23 which becomes a Party to this

Convention without any of its member States being a Party shall be bound by
all the obligations under this Convention. In the case of such organizations,

one or more of whose member States is a Party to this Convention, the
organization and its member States shall decide on their respective

responsibilities for the performance of their obligations under this
Convntion. In such cases, the organization and the member States shall not

be entitled to exercise rights under this Convention concurrently.

4. In their instruments of ratification, acceptance, approval or accession,

the regional economic integration organizations referred to in article 23
shall declare the extent of their competence with respect to the matters
governed by this Convention. These organizations shall also inform the
Depositary of any substantial modification to the extent of their competence.

Article 26

ENTRY INTO FORCE

1. This Convention shall enter into force on the ninetieth day after the

date of deposit of the sixteenth instrument of ratification, acceptance,
approval or accession.

2. For the purposes of paragraph 1 of this article, any instrument deposited
by a regional economic integration organization shall not be counted as
additional to those deposited by States members of such an organization.

3. For each State or organization referred to in article 23 which ratifies,

accepts or approves this Convention or accedes thereto after the deposit of
the sixteenth instrument of ratification, acceptance, approval or accession,

the Convention shall enter into force on the ninetieth day after the date of
deposit by such State or organization of its instrument of ratification,
acceptance, approval or accession.

Article 27

WITHDRAWAL

At any time after three years from the date on which this Convention has

come into force with respect to a Party, that Party may withdraw from the

Convention by giving written notification to the Depositary. Any such
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withdrawal shall take effect on the ninetieth day after the date of its
receipt by the Depositary.

Article 28

AUTHENTIC TEXTS

The original of this Convention, of which the English, French and Russian
texts are equally authentic, shall be deposited with the Secretary-General of
the United Nations.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto, have
signed this Convention.

DONE at Helsinki, this seventeenth day of March one thousand nine hundred
and ninety-two.

[For the signatures, seep. 329 of this volume.]
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ANNEX I

DEFINITION OF THE TERM "BEST AVAILABLE TECHNOLOGY"

1. The term "best available technology" is taken to mean the latest stage of
development of processes, facilities or methods of operation which indicate

the practical suitability of a particular measure for limiting discharges,
emissions and waste. In determining whether a set of processes, facilities

and methods of operation constitute the best available technology in general
or individual cases, special consideration is given tot

(a) Comparable processes, facilities or methods of operation which have
recently been successfully tried out)

(b) Technological advances and changes in scientific knowledge and

understanding,

(c) The economic feasibility of such technology,

(d) Time limits for installation in both new and existing plants,

(e) The nature and volume of the discharges and effluents concerned,

(f) Low- and non-waste technology.

2. It therefore follows that what is "best available technology" for a

particular process will change with time in the light of technological

advances, economic and social factors, as well as in the light of changes in
scientific knowledge and understanding.
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ANNEX II

GUIDELINES FOR DEVELOPING BEST ENVIRONMENTAL PRACTICES

1. In selecting for individual cases the most appropriate combination of

measures which may constitute the best environmental practice, the following

graduated range of measures should be considereds

(a) Provision of information and education to the public and tc users
about the environmental consequences of the choice of particular activities

and products, their use and ultimate disposal)

(b) The development and application of codes of good environmental
practice which cover all aspects of the product's life)

(c) Labels informing users of environmental risks related to a product,
its use and ultimate disposal,

(d) Collection and disposal systems available to the public,

(e) Recycling, recovery and reuse,

(f) Application of economic instruments to activities, products or

groups of products,

(g) A system of licensing, which involves a range of restrictions or a
ban.

2. In determining what combination of measures constitute best environmental
practices, in general or in individual cases, particular consideration should
be given tot

(a) The environmental hazard of:

(i) The product,
(ii) The product's production,
(iii) The product's use,
(iv) The product's ultimate disposal,

(b) Substitution by less polluting processes or substances,

(c) Scale of use,

(d) Potential environmental benefit or penalty of substitute materials

or activities,

(e) Advances and changes in scientific knowledge and understanding,

(f) Time limits for implementation,

(g) Social and economic implications.

3. It therefore follows that best environmental practices for a particular

source will change with time in the light of technological advances, economic

and social factors, as well as in the light of changes in scientific knowledge

and understanding.
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ANNEX III

GUIDELINES FOR DEVELOPING WATER-QUALITY
OBJECTIVES AND CRITERIA

Water-quality objectives and criteria shall,

(a) Take into account the aim of maintaining and, where necessary,
improving the existing water quality,

(b) Aim at the reduction of average pollution loads (in particular
hazardous substances) to a certain degree within a certain period of time,

(c) Take into account specific water-quality requirements (raw water for
drinking-water purposes, irrigation, etc.))

(d) Take into account specific requirements regarding sensitive and

specially protected waters and their environment, e.g. lakes and groundwater
resources)

(e) Be based on the application of ecological classification methods and
chemical indices for the medium- and long-term review of water-quality
maintenance and improvement,

(f) Take into account the degree to which objectives are reached and the

additional protective measures, based on emission limits, which may be
required in individual cases.
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ANNEX IV

ARBITRATION

1. In the event of a dispute being submitted for arbitration pursuant to
article 22, paragraph 2 of this Convention, a party or parties shall notify
the secretariat of the subject-matter of arbritration and indicate, in
particular, the articles of this Convention whose interpretation or
application is at issue. The secretariat shall forward the information
received to all Parties to this Convention.

2. The arbitral tribunal shall consist of three members. Both the claimant
party or parties and the other party or parties to the dispute shall appoint
an arbitrator, and the two arbitrators so appointed shall designate by common
agreement the third arbitrator, who shall be the president of the arbitral
tribunal. The latter shall not be a national of one of the parties to the
dispute, nor have his or her usual place of residence in the territory of one
of these parties, nor be employed by any of them, nor have dealt with the case
in any other capacity.

3. If the president of the arbitral tribunal has not been designated within
two months of the appointment of the second arbitrator, the Executive
Secretary of the Economic Commission for Europe shall, at the request of
either party to the dispute, designate the president within a further
two-month period.

4. If one of the parties to the dispute does not appoint an arbitrator
within two months of the receipt of the request, the other party may so inform
the Executive Secretary of the Economic Commission for Europe, who shall
designate the president of the arbitral tribunal within a further two-month
period. Upon designation, the president of the arbitral tribunal shall
request the party which has not appointed an arbitrator to do so within two
months. If it fails to do so within that period, the president shall so
inform the Executive Secretary of the Economic Commission for Europe, who
shall make this appointment within a further two-month period.

5. The arbitral tribunal shall render its decision in accordance with
international law and the provisions of this Convention.

6. Any arbitral tribunal constituted under the provisions set out in this
annex shall draw up its own rules of procedure.

7. The decisions of the arbitral tribunal, both on procedure and on
substance, shall be taken by majority vote of its members.

a. The tribunal may take all appropriate measures to establish the facts.

9. The parties to the dispute shall facilitate the work of the arbitral
tribunal and, in particular, using all means at their disposal, shall,

(a) Provide it with all relevant documents, facilities and information,

(b) Enable it, where necessary, to call witnesses or experts and receive
their evidence.
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10. The parties and the arbitrators shall protect the confidentiality of any

information they receive in confidence during the proceedings of the arbitral
tribunal.

11. The arbitral tribunal may, at the request of one of the parties,
recommend interim measures of protection.

12. If one of the parties to the dispute does not appear before the arbitral

tribunal or fails to defend its case, the other party may request the tribunal

to continue the proceedings and to render its final decision. Absence of a

party or failure of a party to defend its case shall not constitute a bar to

the proceedings.

13. The arbitral tribunal may hear and determine counter-claims arising

directly out of the subject-matter of the dispute.

14. Unless the arbitral tribunal determines otherwise because of the

particular circumstances of the case, the expenses of the tribunal, including

the remuneration of its members, shall be borne by the parties to the dispute

in equal shares. The tribunal shall keep a record of all its expenses, and

shall furnish a final statement thereof to the parties.

15. Any Party to this Convention which has an interest of a legal nature in

the subject-matter of the dispute, and which may be affected by a decision in

the case, may intervene in the proceedings with the consent of the tribunal.

16. The arbitral tribunal shall render its award within five months of the

date on which it is established, unless it finds it necessary to extend the
time limit for a period which should not exceed five months.

17. The award of the arbitral tribunal shall be accompanied by a statement of

reasons. It shall be final and binding upon all parties to the dispute. The

award will be transmitted by the arbitral tribunal to the parties to the

dispute and to the secretariat. The secretariat will forward the information
received to all Parties to this Convention.

18. Any dispute which may arise between the parties concerning the

interpretation or execution of the award may be submitted by either party to

the arbitral tribunal which made the award or, if the latter cannot be seized

thereof, to another tribunal constituted for this purpose in the same manner
as the first.
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CONVENTION 1 SUR LA PROTECTION ET L'UTILISATION DES
COURS D'EAU TRANSFRONTIPRES ET DES LACS INTERNA-
TIONAUX

PREAMBULE

Les Parties i la pr~sente Convention,

Conscientes que la protection et l'utilisation des cours d'eau
transfrontieres et des lacs internationaux sont des t5ches importantes et
urgentes que seule une cooperation plus pouss~e permettra de mener a bien de
mani~re efficace,

Pr6occup6es par le fait que les modifications de l'6tat des cours d'eau

transfronti~res et des lacs internationaux ont ou menacent davoir des effets
pr~judiciables, A court ou A long terme, sur !'environnement, l'conomie et le
bien-Atre des pays membres de la Commission 6conomique pour l'Europe (CEE),

Soulignant la n~cessit6 de renforcer les mesures prises a l'6chelon
national et international pour pr~venir, maitriser et r~duire le rejet de
substances dangereuses dans lenvironnement aquatique et diminuer
l'eutrophisation et l'acidification ainsi que la pollution d'origine
tellurique du milieu marin, en particulier dans les zones c6tiares,

I Entree en vigueur le 6 octobre 1996, conformment A l'article 26:
Date du d&p~t
de I'instrunent
de ratification,

d'acceptation (A).
d'approbation (AA),

Participant ou d'adhdsion (a)
A lbanie ............................................................ 5 janvier 1994
A llem agne .......................................................... 30 janvier 1995

(Confirmant la rdserve formul6e lors de la signature.)*
Communaut6 europ6erme ............................................. 14 septembre 1995 AA
C roatie ............................................................. 8 juillet 1996 a
E stonie ............................................................ 16 juin 1995
F&ldration de Russie ................................................ 2 novembre 1993 A
Finlande ........................................................... 21 f~vrier 1996 A
Hongrie ............................................................ 2 septembre 1994 AA
Italie ............................................................... 23 m ai 1996
Luxem bourg ........................................................ 7 juin 1994
N orv~ge ............................................................ I- avril 1993 AA
Pays-Bas ........................................................... 14 m ars 1995 A

(Pour le Royaume en Europe.)
(Confirmant la d6eclaration formul6e lors de la signature.)*

Portugal ............................................................ 9 d cembre 1994
Rdpublique de M oldova .............................................. 4 janvier 1994 a
Roum anie .......................................................... 31 m ai 1995
Su le .............................................................. 5 aoat 1993
Suisse ................................................. 23 mai 1995

Par la suite, et avant I'entr~e en vigueur de la Convention, les Etats suivants ont dAposd un instrument de
ratification :

A utriche ........................................................... 25 juillet 1996
(Avec effet au 23 octobre 1996. Avec d6claration.)**

Grace .............................................................. 6 septem bre 1996
(Avec effet au 5 d&oembre 1996.)

* Voir p. 355 du pr6sent volume pour la reserve et la d6eclaration faites lors de la signature.
•* Voir p. 356 du pr6sent volume pour la d6claration faite lors de la ratification.
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Notant avec satisfaction les efforts deja entrepris par les gouvernements
des pays de la CEE pour renforcer la coop6ration, aux niveaux bilataral et
multilat6ral, en vue de pr~venir, de maitriser et de riduire la pollution
transfronti~re, d'assurer une gestion durable de 'eau, de preserver les
ressources en eau et de prot6ger lenvironnement,

Rappelant les dispositions et principes pertinents de la D~claration
de la Conference de Stockholm sur l'environnementl, de l'Acte final de
la Confirence sur la sacuritg et la coopgration en Europe (CSCE)

2
, des

documents finals des r6unions de Madrid3 et de Vienne
4 
des repr6sentants

des Etats participant A la CSCE, et de la Stratagie r~gionale pour la
protection de lenvironnement et l'utilisation rationnelle des ressources
naturelles dans les pays membres de la CEE pendant la pariode allant jusqu'en
Van 2000 et au-dela,

Conscientes du r8le que joue la Commission gconomique des Nations Unies
pour l'Europe pour ce qui est dlencourager la cooparation internationale aux
fins de la pravention, de la maltrise et de la r6duction de la pollution des
eaux transfrontiires et de l'utilisation durable de ces eaux et rappelant a
cet 6gard la Daclaration de principe de la CEE sur la prgvention de la
pollution des eaux, y compris la pollution transfrontiare, et sur la lutte
contre cette pollution, la Dgcelaration de principe de la CEE Sur l'utilisation
rationnelle de l'eaul les Principes de la CEE relatifs a la cooperation dans
le domaine des eaux transfronti~res, la Charte de la CEE pour la gestion des
eaux souterraines et le Code de conduite relatif A la pollution accidentelle
des eaux int~rieures transfrontiares,

Se rafarant aux d~cisions I (42) et I (44) adoptaes par la Commission
dconomique pour l'Europe A ses quarante-deuxiame et quarante-quatriime
sessions, respectivement, et aux r6sultats de la Raunion de la CSCE sur la
protection de l'environnement (Sofia (Bulgarie), 16 octobre - 3 novembre 1989),

Soulignant que la coop6ration entre pays membres en matiare de protection
et d'utilisation des eaux transfrontiares doit se traduire en priorit6 par
l'Alaboration d'accords entre pays riverains des mgmes eaux, surtout lorsqu'il
n'en existe pas encore,

Sont convenues de ce qui suit t

Article premier

DEFINITIONS

Aux fins de la prisente Convention,

1. L'expression "eaux transfrontiares" dasigne toutes les eaux
superficielles et souterraines qui marquent les frontiires entre deux Etats ou
plus, les traversent ou sont situ6es sur ces frontiares, dans le cas des eaux
transfronti&res qui se jettent dans la mer sans former d'estuaire, la limite
de ces eaux est une ligne droite tracge A travers leur embouchure entre les
points limites de la laisse de basse mer sur les rives)

2. Lexpression "impact transfrontiire" d~signe tout effet pr6judiciable
important qu'une modification de 1'6tat des eaux transfrontiAres causae par

I Nations Unies, Documents officiels de IAssemblde gdnirale, quarante-huitilme session, (A/CONF.48/14/Rev.1).
2 Documents d'actualiti intemationale, n 34, 35, 36 (26 ao0t-2 et 9 septembre 1995), p. 642 (La Documentation

franqaise).
3 Ibid., no 20 (15 octobre 1983), p . 382 (La Documentation franqaise).4

Ibid., no 4 (15 fdvrier 1989), p. 70 et no 5 (1mars (1989), p. 102 (La Documentation frangaise).
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une activiti humaine dont l'origine physique se situe enti~rement ou en partie
dans une zone relevant de la juridiction d'une Partie produit sur
l'environnement d'une zone relevant de la juridiction d'une autre Partie.
Cet effet sur l'environnement peut prendre plusieurs formes s atteinte a la
sant6 et A la sacurita de l'homme, a la flore, A la faune, au sol, a l1air, i
l'eau, au climat, au paysage et aux monuments historiques ou autres
constructions, ou interaction de plusieurs de ces facteurs, il peut s'agir
aussi d'une atteinte au patrimoine culturel ou aux conditions
socio-6conomiques rfsultant de modifications de ces facteursl

3. Le terme "Partie" d6signe, sauf indication contraire dans le texte,
une Partie contractante I la pr~sente Convention,

4. Lexpression "Parties riveraines" d~signe lea Parties limitrophes des
mgmes eaux transfrontiarest

5. Laexpression "organe commun" disigne toute commission bilatfrale ou

multilatfrale ou autre m~canisme institutionnel appropriA de coop6ration entre
les Parties riverainesl

6. Lexpression "substances dangereuses" d~signe les substances qui sont

toxiques, cancgriganes, mutag8nes, tgratoganes ou bioaccumulatives, surtout
lorsqu'elles sont persistantesl

7. "Meilleure technologie disponible" (la d6finition figure A lannexe I de

la pr6sente Convention).

PARTIE I

DISPOSITIONS APPLICABLES A TOUTES LES PARTIES

Article 2

DISPOSITIONS GENERALES

1. Les Parties prennent toutes les mesures appropri6es pour prfvenir,
mattriser et r~duire tout impact transfrontiare.

2. Les Parties prennent, en particulier, toutes lea mesures appropriies i

a) Pour privenir, maitriser et r~duire la pollution des eaux qui a ou
risque d'avoir un impact transfrontiare

b) Pour veiller a ce que les eaux transfrontiares soient utilis~es dans
le but d'assurer une gestion de leau respectueuse de lenvironnement et
rationnelle, la conservation des ressources en eau et la protection de
1'environnement,

c) Pour veiller A ce qu'il soit fait un usage raisonnable et Aquitable
des eaux transfrontiares, en tenant particuliarement compte de leur caractare
transfronti~re, dans le cas d'activitis qui entrainent ou risquent d'entrainer
un impact transfrontiare,

d) Pour assurer la conservation et, si nfcessaire, la remise en 6tat
des Acosyst~mes.

3. Les mesures de prevention, de maitrise et de rfduction de la pollution de
Veau sont prises, si possible, a la source.
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4. Ces mesures ne provoquent pas, directement ou indirectement, de transfert
de pollution vers d'autres milieux.

5. Lors de l'adoption des mesures visfes aux paragraphes 1 et 2 du pr6sent
article, les Parties sont guidfes par les principes suivants t

a) Le principe de precaution, en vertu duquel elles ne diffirent pas la
mise en oeuvre de mesures destin6es A 6viter que le rejet de substances
dangereuses puisse avoir un impact transfrontiAre au motif que la recherche
scientifique n'a pas pleinement d~montr6 l1existence d'un lien de causalith
entre ces substances, d'une part, et un 6ventuel impact transfrontiare,
d'autre part)

b) Le principe pollueur-payeur, en vertu duquel lea co3ts des mesures
de pr6vention, de maitrise et de rlduction de la pollution sont A la charge
du pollueurl

c) Les ressources en eau sont glrles de maniire a rlpondre aux besoins
de la glnlration actuelle sans compromettre la capacitl des glnlrations
futures de satisfaire leurs propres besoins.

6. Les Parties riveraines coopirent sur une base d'6galit& et de
rlciprocit6, notamment au moyen d'accords bilatiraux et multilatlraux, en vue
d'llaborer des politiques, des programmes et des stratlgies harmonisfs
applicables A tout ou partie des bassins hydrographiques concernls et ayant
pour objet de prlvenir, de maltriser et de riduire l'impact transfrontilre et
de protlger l~environnement des eaux transfrontiires ou l'environnement sur
lequel ces eaux exercent une influence,'y compris le milieu marin.

7. L'application de la prlsente Convention ne doit pas donner lieu A une
dltlrioration de l'tat de 1'environnement ni A un accroissement de l'impact
transfrontiare.

8. Les dispositions de la prlsente Convention ne portent pas atteinte
au droit des Parties d'adopter et d'appliquer, individuellement ou
conjointement, des mesures plus rigoureuses que celles qui sont 6nonc6es dana
la prlsente Convention.

Article 3

PREVENTION, MAITRISE ET REDUCTION

1. Aux fins de la prlvention, de la maitrise et de la rlduction de l'impact
transfrontilre, lea Parties 6laborent, adoptent, appliquent des mesures
juridiques, administratives, 6conomiques, financiares et techniques
pertinentes en s'attachant autant que possible & les harmoniser, pour faire
en sorte, notamment s

a) Que l'fmission de polluants soit Avitle, maitrisfe et rlduite A Is
source grace A l'application, en particulier, de techniques peu polluantes ou
sans dlchetsj

b) Que les eaux transfrontiares soient protlgges contre la pollution
provenant de sources ponctuelles grAce A un systAme qui subordonne lea rejets
d'eaux usles A la dllvrance d'une autorisation par les autorit6s nationales
compltentes et que les rejets autoriss soient surveills et contr8l6s,

c) Que lea limites fixies dans l'autorisation pour lea rejets d'eaux
us6es soient fondles sur la meilleure technologie disponible applicable aux
rejets de substances dangereuses)
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d) Que des prescriptions plus strictes, pouvant aller, dans certains
cas, jusqu'a linterdiction, soient impos6es lorsque la qualit6 des eaux
r6ceptrices ou !'&cosystame llexigel

e) Qu'au minimum, l'on applique aux eaux us6es urbaines,
progressivement lorsqu'il y a lieu, un traitement biologique ou un mode de
traitement 6quivalent,

f) Que des mesures appropriies soient prises, par exemple en recourant
A la meilleure technologie disponible, pour rlduire les apports de nutriments
de sources industrielles et urbaines,

g) Que des mesures appropriges et les meilleures pratiques
environnementales soient mises au point et appliqufes en vue de rfduire les
apports de nutriments et de substances dangereuses provenant de sources
diffuses, en particulier lorsque la principale source est l1agriculture
(on trouvera des lignes directrices pour la mise au point des meilleures
pratiques environnementales a l'annexe II de la prfsente Convention))

h) Que llon ait recours A l'valuation de limpact sur lenvironnement
et a d'autres moyens d'6valuation)

i) Que la gestion durable des ressources en eau, y compris
l'application d'une approche gcosystlmique, soit encouraggel

j) Que des dispositifs d'intervention soient mis au point,

k) Que des mesures spfcifiques suppl6mentaires soient prises pour
Aviter la pollution des eaux souterraineso

1) Que le risque de pollution accidentelle soit r6duit au minimum.

2. A cette fin, chaque Partie fixe, en se fondant sur la meilleure
technologie disponible, des limites d'6mission pour les rejets dans les eaux
de surface a partir de sources ponctuelles, limites qui sont expressament
applicables aux difffrents secteurs industriels ou branches de lindustrie
d'o proviennent des substances dangereuses. Au nombre des mesures
approprifes, vis~es au paragraphe 1 du pr6sent article, pour prfvenir,
maitriser et rlduire les rejets de substances dangereuses dans les eaux a
partir de sources ponctuelles ou diffuses peut figurer linterdiction totals
ou partielle de is production ou de l'emploi de ce genre de substances.
Les listes de ces secteurs industriels ou branches de l'industrie et les
listes des substances dangereuses en question, qui ont 6tA 6tablies dans le
cadre de conventions ou rlglements internationaux applicables dans le domaine
visA par la prfsente Convention, sont prises en considgration.

3. En outre, chaque Partie fixe, lorsqu'il y a lieu, des objectifs de
qualit6 de l'eau, et adopte des critares de qualitA de leau en vue de
prfvenir, de maitriser et de rlduire l'impact transfrontiare. Des indications
glnlrales sont donnles a l'annexe III de la prfsente Convention pour dffinir
ces objectifs et ces critares. Lorsque cela est nfcessaire, les Parties
s'efforcent de mettre A jour cette annexe.

Article 4

SURVEILLANCE

Les Parties mettent sur pied des programmes en vue de surveiller l tat
des eaux transfronti~res.
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Article 5

RECHERCHE-DEVELOPPEMENT

Les Parties cooparent i l'exfcution de travaux de recherche-dfveloppement
sur des techniques efficaces de prevention, de mattrise et de raduction de
l'impact transfrontiare. A cet effet, elles s'efforcent, sur une base
bilat6rale et/ou multilat6rale et en tenant compte des activit~s de recherche
men6es dans les instances internationales comptentes, d'entreprendre ou
d'intensifier, s'il y a lieu, des programmes de recherche particuliers visant
notamment a

a) A mettre au point des m6thodes d'6valuation de la toxicit6 des

substances dangereuses et de la nocivit6 des polluants,

b) A am6liorer les connaissances sur l'apparition, la r6partition
et les effets environnementaux des polluants et sur les processus en jeul

c) A mettre au point et A appliquer des technologies, des mithodes de
production et des modes de consommation respectant l'environnement,

d) A supprimer progressivement et/ou a remplacer les substances qui
risquent d'avoir un impact transfrontiarej

e) A mettre au point des mfthodes d'6limination des substances
dangereuses respectant l'environnementj

f) A concevoir des m6thodes sp~ciales pour amfiliorer l'tat des eaux
transfrontiares,

g) A concevoir des ouvrages hydrauliques et des techniques de

r~gularisation des eaux respectant l'environnement,

h) A proc6der a l6valuation matArielle at financiAre des dommages
r6sultant de l'impact transfrontiare.

Les Parties se conmuniquent les rfsultats de ces programmes de recherche en

application de Varticle 6 de la pr6sente Convention.

Article 6

ECHANGE D'INFORMATIONS

Les Parties procadent d~s que possible a l' change d'informations
le plus large sur les questions visges par les dispositions de la

prAsente Convention.

Article 7

RESPONSABILITE

Les Parties appuient les initiatives internationales appropri6es visant
A 6laborer des ragles, critares et procldures concernant la responsabilit6.

Article 8

PROTECTION DE LINFORMATION

Les dispositions de la prlsente Convention ne portent pas atteinte aux

droits ni aux obligations des Parties de protlger, conformfment a leur systame
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juridique national et aux roglements supranationaux applicables, les
informations relevant du secret industriel et commercial, y compris de la
propritft intellectuelle, ou de la sfcuriti nationale.

PARTIE II

DISPOSITIONS APPLICABLES AUX PARTIES RIVERAINES

Article 9

COOPERATION BILATERALE ET MULTILATERALE

1. Les Parties riveraines concluent, sur une base d'6galit6 et de
rhciprocit&, des accords bilat6raux ou multilat6raux ou d'autres arrangements,
quand il nen existe pas encore, ou adaptent ceux qui existent lorsque cela
est n6cessaire pour gliminer les contradictions avec les principes
fondamentaux de la presente Convention, afin de d6finir leurs relations
mutuelles et la conduite A tenir en ce qui concerne la prevention, la maltrise
et la rfduction de l'impact transfrontiare. Les Parties riveraines pricisent
le bassin hydrographique ou la (ou les) partie(s) de ce bassin qui fait (font)
l'objet d'une coop6ration. Ces accords ou arrangements englobent les questions
pertinentes visfes par la pr6sente Convention ainsi que toutes autres
questions au sujet desquelles les Parties riveraines peuvent juger n6cessaire
de coopfrer.

2. Les accords ou arrangements mentionngs au paragraphe 1 du pr6sent article
pr~voient la creation d'organes communs. Les attributions de ces organes
communs sont notamment, et sans pr6judice des accords ou arrangements
pertinents existants, les suivantes t

a) Recueillir, rassembler et 6valuer des donnfes afin d'identifier les
sources de pollution qui risquent d'avoir un impact transfrontiare

b) Elaborer des programmes communs de surveillance de leau du point
de vue qualitatif et quantitatif,

c) Dresser des inventaires et 6changer des informations sur les sources
de pollution visfes au paragraphe 2 a) du present article

d) Etablir des limites d'6mission pour les eaux us6es et 6valuer
laefficacitg des programmes de lutte contre la pollution

e) D~finir des objectifs et des critires communs de qualit& de leau
en tenant compte des dispositions du paragraphe 3 de l'article 3 de la
pr~sente Convention, et proposer des mesures appropri~es pour preserver at, si
n~cessaire, amdliorer la qualit6 de l'eauj

f) Mettre au point des programmes d'action concert6s pour r6duire les
charges de pollution tant A partir de sources ponctuelles (par exemple,
urbaines et industrielles) qu'5 partir de sources diffuses (en particulier
l'agriculture)p

g) Etablir des proc6dures d'alerte et d'alarme

h) Servir de cadre pour l'6change d'informations sur les utilisations
de Veau et des installations connexes existantes et pr6vues qui risquent
d'avoir un impact transfrontiZrel
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i) Promouvoir la coopiration et l'6change d'informations sur la
meilleure technologie disponible conform~ment aux dispositions de l'article 13
de la pr6sente Convention et encourager la coop6ration dans le cadre de
programmes de recherche scientifiquel

j) Participer A la r~alisation d'6tudes d'impact sur l'environnement
relatives aux eaux transfronti~res, conform~ment aux raglements internationaux
pertinents.

3. Dans les cas oi un Etat c8tier, Partie A la pr6sente Convention, est
directement et notablement affect6 par un impact transfronti~re, les Parties
riveraines peuvent, si elles en sont toutes d'accord, inviter cet Etat c6tier
A jouer un r6le approprii dans les activit~s des organes conuns multilat6raux
6tablis par les Parties riveraines de ces eaux transfrontiAres.

4. Les organes communs au sens de la pr~sente Convention invitent les
organes communs Atablis par les Etats c~tiers pour prot~ger le milieu matin
subissant directement un impact transfrontiare A coop6rer afin d'harmoniser
leurs travaux et de pr~venir, maitriser et r~duire cet impact transfronti~re.

5. Lorsqu'il existe deux organes communs ou plus dans le m~me bassin
hydrographique, ceux-ci s'efforcent de coordonner leurs activit~s afin de
renforcer la prevention, la maltrise et la r6duction de l'impact transfrontiare
dans ce bassin.

Article 10

CONSULTATIONS

Des consultations sont organis~es entre les Parties riveraines sur la
base de la r6ciprocitg, de la bonne foi et du bon voisinage, A la demande de
l'une quelconque de ces Parties. Ces consultations visent A instaurer une
cooperation au sujet des questions visges par les dispositions de la pr6sente
Convention. Toute consultation de ce type est men~e par l'interm~diaire d'un
organe cosun cr66 en application de larticle 9 de la pr~sente Convention,
lorsqu'un tel organe existe.

Article 11

SURVEILLANCE ET EVALUATION COMMUNES

1. Dans le cadre de la coop6ration gn6rale pr~vue A l'article 9 de la
pr~sente Convention ou d'arrangements particuliers, les Parties riveraines

6laborent et appliquent des programmes communs en vue de surveiller l'tat des
eaux transfronti~res, y compris les crues et les glaces flottantes, ainsi que
1'impact transfrontiAre.

2. Les Parties riveraines se mettent d'accord sur les paramatres de
pollution et les polluants dont le rejet et la concentration dans les eaux
transfronti~res font l'objet d'une surveillance rfguli~re.

3. Les Parties riveraines proc~dent, A intervalles rAguliers, A des
6valuations communes ou coordonnfes de l'tat des eaux transfrontiares et
de l'efficacit6 des mesures prises pour pr~venir, maltriser et rfduire
limpact transfrontiire. Les rfsultats de ces 6valuations sont port6s A la
connaissance du public conformfment aux dispositions de l'article 16 de la
pr~sente Convention.
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4. A cette fin, les Parties riveraines harmonisent les r~gles relatives 5

lVtablissement et l'application des programmes de surveillance, systames
de mesure, dispositifs, techniques d'analyse, mfthodes de traitement et
d'6valuation des donn~es et m6thodes d'enregistrement des polluants rejet6s.

Article 12

ACTIVITES COMMUNES DE RECHERCHE-DEVELOPPEMENT

Dans le cadre de la cooperation g6nfrale prfvue A l'article 9 de la

prisente Convention ou d'arrangements sp6ciaux, les Parties riveraines
entreprennent des activit6s particuliares de recherche-d6veloppement en vue de

parvenir aux objectifs et aux critares de qualitf de leau qu'elles ont d~cid6
d'un coimnun accord de fixer et d'adopter et de se tenir A ces objectifs at
ces crit!res.

Article 13

ECHANGE D'INFORMATIONS ENTRE LES PARTIES RIVERAINES

1. Les Parties riveraines ichangent, dans le cadre d'accords ou autres
arrangements pertinents conclus conform6ment A l'article 9 de la pr6sente
Convention, les donnfes qui sont raisonnablement disponibles, notamment sur
les questions suivantes i

a) Etat environnemental des eaux transfrontiires,

b) Exprience acquise dans lapplication et l1exploitation de la
meilleure technologie disponible et risultats des travaux de
recherche-dgveloppementl

c) Donnfes relatives aux Amissions et donn6es de surveillancep

d) Mesures prises et pr6vues pour pr6venir, maltriser et r6duire
1'impact transfrontiare;

e) Autorisations ou dispositions rfglementaires 4manant de l'autorit6
compftente ou de lorgane appropriA et concernant les rejets d'eaux us6es.

2. Afin d'harmoniser les limites d'fmission, les Parties riveraines
procadent A des 6changes d'informations sur leurs rfglementations nationales
respectives.

3. Si une Partie riveraine demande a une autre Partie riveraine de lui
communiquer des donn6es ou des informations qui ne sont pas disponibles, la
seconde s'efforce d'accfider 5 cette demande mais peut poser comme condition,
pour ce faire, que la Partie qui fait la demande prenne A sa charge les frais
raisonnables entrain6s par la collecte et, s'il y a lieu, le traitement de ces
donnfes ou de ces informations.

4. Aux fins de lapplication de la pr~sente Convention, les Parties
riveraines facilitent l'fchange de la meilleure technologie disponible
en particulier en favorisant z l'change commercial de la technologie
disponible, les contacts et la coop6ration industriels directs, y compris les

coentreprisesl 11'change d'informations et de donnfes d'expfrience et la
fourniture d'une assistance technique. En outre, les Parties riveraines
entreprennent des programmes de formation communs et organisent les sminaires
et r6unions n6cessaires.
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Article 14

SYSTEMES D'ALERTE ET D'ALARME

Les Parties riveraines sinforment mutuellement sans dalai de toute

situation critique susceptible d'avoir un impact transfrontiare. Elles mettent

en place, lorsqu'il y a lieu, et exploitent des systames coordonn6s ou communs

de communication, d'alerte et d'alarme dans le but d'obtenir et de transmettre

des informations. Ces syst~mes fonctionnent grace A des procedures et des
moyens compatibles de transmission et de traitement des donnfes, dont

les Parties riveraines doivent convenir. Les Parties riveraines s'informent

mutuellement des autorit~s comp~tentes ou des points de contact d~signs A
cette fin.

Article 15

ASSISTANCE MUTUELLE

1. En cas de situation critique, les Parties riveraines s'accordent

mutuellement assistance sur demande, selon des procedures A 6tablir

conformiment au paragraphe 2 du present article.

2. Les Parties riveraines d~finissent et adoptent d'un commun accord des

procdures d'assistance mutuelle qui portent notamment sur les questions

suivantes ,

a) Direction, contr8le, coordination et supervision de llassistancep

b) Facilit~s et services 5 fournir localement par la Partie qui demande

une assistance, y compris, si nfcessaire, la simplification des formalitfs

douaniaresp

c) Arrangements visant 5 d~gager la responsabilitA de la Partie qui

fournit l'assistance et/ou de son personnel, a !lindemniser et/ou A lui

accorder r6paration, ainsi qu'a permettre le transit sur le territoire de

tierces Parties, si n~cessairel

d) Modalit~s de remboursement des services d'assistance.

Article 16

INFORMATION DU PUBLIC

1. Les Parties riveraines veillent a ce que les informations relatives 5

l'6tat des eaux transfrontiares, aux mesures prises ou pravues pour prfvenir,

maitriser et rfduire l'impact transfrontiare et A lefficacit6 de ces mesures

soient accessibles au public. A cette fin, les Parties riveraines font en

sorte que les renseignements suivants soient mis A la disposition du public 3

a) Les objectifs de qualit6 de l'eau,

b) Les autorisations dflivrfes et les conditions A respecter a

cet Agard,

c) Les rfsultats des prfl~vements d'fchantillons d'eau et d'effluents

effectufs aux fins de surveillance et d'fvaluation, ainsi que les r~sultats

des contr6les pratiqufs pour d6terminer dans quelle mesure les objectifs de

qualitg de V'eau ou les conditions 6noncfes dans les autorisations sont

respect6s.
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2. Les Parties riveraines veillent A ce que le public puisse avoir accas i
ces informations A tout moment raisonnable et puisse en prendre connaissance
gratuitement, et elles mettent 5 la disposition des membres du public des
moyens suffisants pour qu'ils puissent obtenir copie de ces informations
contre paiement de frais raisonnables.

PARTIE III

DISPOSITIONS INSTITUTIONNELLES ET DISPOSITIONS FINALES

Article 17

REUNION DES PARTIES

1. La premiere r~union des Parties est convoqu6e un an au plus tard apr~s la
date d'entrge en vigueur de la prfsente Convention. Par la suite, des r6unions
ordinaires se tiennent tous les trois ans, ou a intervalles plus rapprochfs
fixes par le raglement intfrieur. Les Parties tiennent une r6union
extraordinaire si elles en dfcident ainsi lors d'une r6union ordinaire, ou si
l'une dentre elles en fait la demande par 6crit, sous r6serve que cette
demande soit appuy~e par un tiers au moins des Parties dans les six mois qui
suivent sa communication a lensemble des Parties.

2. Lors de leurs r6unions, les Parties suivent l'application de la
prfsente Convention et, en ayant cet objectif present A lesprit i

a) Examinent leurs politiques et leurs dfmarches m~thodologiques
en matiare de protection et d'utilisation des eaux transfrontiares en vue
d'amfliorer encore la protection et l'utilisation de ces eauxi

b) Se font part des enseignements qu'elles tirent de la conclusion
et de l'application d'accords bilatfraux et multilat6raux ou d'autres
arrangements touchant la protection et l'utilisation des eaux transfrontiares,
auxquels une ou plusieurs d'entre elles sont Parties,

c) Sollicitent, s'il y a lieu, les services des organes comp~tents
de la CEE ainsi que d'autres organes internationaux ou de certains comitfs
comp~tents pour toutes les questions ayant un rapport avec la r6alisation des
objectifs de la prfsente Convention,

d) A leur premi&re riunion, itudient le raglement intgrieur de leurs
r6unions et l'adoptent par consensus,

e) Examinent et adoptent des propositions d'amendements A la
prfsente Convention

f) Envisagent et entreprennent toute autre action qui peut se r6vfler
n6cessaire aux fins de la pr~sente Convention.

Article 18

DROIT DE VOTE

1. Sous rfserve des dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article,
lea Parties a la pr6sente Convention ont chacune une voix.

2. Les organisations dintfgration 6conomique r6gionale, dans les domaines
relevant de leur competence, disposent, pour exercer leur droit de vote, d'un
nombre de voix dgal au nombre de leurs Etats membres qui sont Parties A Is
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pr~sente Convention. Ces organisations n'exercent pas leur droit de vote si
leurs Etats membres exercent le leur, et inversement.

Article 19

SECRETARIAT

Le Secr&taire ex6cutif de la Commission 6conomique pour l'Europe exerce
les fonctions de secr6tariat suivantes t

a) II convoque et prepare les riunions des Parties,

b) II transmet aux Parties les rapports et autres renseignements regus
en application des dispositions de la pr6sente Conventioni et

c) Ii s'acquitte des autres fonctions que les Parties peuvent lui
assigner.

Article 20

ANEXES

Les annexes de la pr~sente Convention font partie int6grante de

la Convention.

Article 21

AMENDEMENTS A LA CONVENTION

1. Toute Partie peut proposer des amendements A la prsente Convention.

2. Les propositions d'amendements A la pr~sente Convention sont examinfes
lors d'une r6union des Parties.

3. Le texte de toute proposition d'amendement a la prfsente Convention est
soumis par 4crit au Secr~taire ex6cutif de la Commission 6conomique pour
l'Europe, qui le communique a toutes les Parties quatre-vingt-dix jours
au moins avant la r~union au cours de laquelle l'amendement est proposg
pour adoption.

4. Tout amendement A la pr~sente Convention est adopt4 par consensus par les

repr~sentants des Parties A la Convention pr6sents A une rfunion des Parties
et entre en vigueur a l'6gard des Parties a la Convention qui l'ont accept6 le
quatre-vingt-dixi~me jour qui suit la date A laquelle les deux tiers d'entre
elles ont dgpos& leurs instruments d'acceptation de l'amendement aupr~s du
Dfpositaire. L'amendement entre en vigueur a lgard de toute autre Partie le
quatre-vingt-dixiime jour qui suit la date a laquelle cette Partie a dfposf

son instrument d'acceptation de l'amendement.

Article 22

REGLEMENT DES DIFFERENDS

1. Si un diff6rend s'l~ave entre deux ou plusieurs Parties quant A
l'interpr6tation ou A l'application de la prfsente Convention, ces Parties
recherchent une solution par voie de n~gociation ou par toute autre mfthode de
r~glement des diff~rends qu'elles jugent acceptable.

2. Lorsqu'elle signe, ratifie, accepte, approuve la prfsente Convention, ou
y adhere, ou A tout autre moment par la suite, une Partie peut signifier par icrit
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au D&-positaire que, pour les difffrends qui n'ont pas 6t& r~gls conformfment au
paragraphe 1 du present article, elle accepte de considfrer comme obligatoire(s),
dans ses relations avec toute Partie acceptant la mgme obligation, l'un des deux
ou les deux moyens de raglement des diff6rends ci-apras s

a) Soumission du difffrend A la Cour internationale de Justice)

b) Arbitrage, conform~ment i la procedure expos~e a lannexe IV.

3. Si les Parties au diff~rend ont accept6 lea deux moyens de r6glement des
diff6rends visgs au paragraphe 2 du present article, le difffrend ne peut atre
soumis qu'a la Cour internationale de Justice, A moins que les Parties nen
conviennent autrement.

Article 23

SIGNATURE

La pr~sente Convention est ouverte a la signature des Etats membres de
la Commission 6conomique pour l'Europe ainsi que des Etats dot~s du statut
consultatif aupras de la Commission 6conomique pour l'Europe en vertu du
paragraphe 8 de la r6solution 36 (IV) du Conseil 6conomique et social
du 28 mars 1947, et des organisations d'int~gration 6conomique r~gionale
constitutes par des Etats souverains, membres de la Commission fconomique pour
l'Europe, qui leur ont transf~r6 competence pour des mati~res dont traite la
pr6sente Convention, y compris la competence pour conclure des trait~s sur ces
matiares, A Helsinki du 17 au 18 mars 1992 inclus, puis au SiZge de l'Organisation
des Nations Unies 5 New York, jusqu'au 18 septembre 1992.

Article 24

DEPOSITAIRE

Le Secr~taire g6n~ral de l'Organisation des Nations Unies remplit lea
fonctions de D~positaire de la pr~sente Convention.

Article 25

RATIFICATION, ACCEPTATION, APPROBATION ET ADHESION

1. La pr~sente Convention est soumise a la ratification, !'acceptation ou
lVapprobation des Etats et des organisations dlint~gration 6conomique rfgionale
signataires.

2. La pr~sente Convention est ouverte a l'adhfsion des Etats et organisations
vis~s A l'article 23.

3. Toute organisation vis6e A larticle 23 qui devient Partie A la prhsente
Convention sans qu'aucun de ses Etats membres nen soit Partie est life par toutes
lea obligations qui d~coulent de la Convention. Lorsqu'un ou plusieurs Etats
membres d'une telle organisation sont Parties A la prfsente Convention, cette
organisation et ses Etats membres conviennent de leurs responsabilit~s respectives
dans l'ex~cution des obligations contract~es en vertu de la Convention. En pareil
cas, l1organisation at les Etats membres ne sont pas habilit~s a exercer
concurremment les droits qui d~coulent de la prfsente Convention.

4. Dans leurs instruments de ratification, d'acceptation, d'approbation ou
d'adh6sion, les organisations d'int~gration Aconomique r6gionale visfes A
1'article 23 indiquent lVtendue de leur competence a 1'6gard des mati~res dont
traite la pr~sente Convention. En outre, ces organisations informent
le D6positaire de toute modification importante de l'tendue de leur compftence.
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Article 26

ENTREE EN VIGUEUR

1. La pr6sente Convention entre en vigueur le quatre-vingt-dixiame jour qui suit
la date de d~p~t du seizigme instrument de ratification, d'acceptation,
d'approbation ou d'adh~sion.

2. Aux fins du paragraphe 1 du present article, linstrument d~pos6 par une
organisation d'int~gration 6conomique r6gionale ne slajoute pas a ceux qui sont
daposas par les Etats membres de cette organisation.

3. A 1'6gard de chaque Etat ou organisation vis6 a P'article 23 qui ratifie,
accepte ou approuve la prasente Convention ou y adhire apras le d6pat du seiziame
instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh6sion, la
Convention entre en vigueur le quatre-vingt-dixime jour qui suit la date du d~pat
par cet Etat ou organisation de son instrument de ratification, d'acceptation,
d'approbation ou d'adh6sion.

Article 27

DENONCIATION

A tout moment apras lexpiration d'un d~lai de trois ans commengant A courir
A la date A laquelle la prasente Convention est entr6e en vigueur 5 l'6gard d'une
Partie, cette Partie peut danoncer la Convention par notification 6crite adress6e
au Dapositaire. Cette d6nonciation prend effet le quatre-vingt-dixi6me jour qui
suit la date de raception de sa notification par le Dapositaire.

Article 28

TEXTES AUTHENTIQUES

L'original de la prasente Convention, dont les textes anglais, frangais et
russe sont 6galement authentiques, est d~pos& aupras du Secrftaire ganaral de
l'Organisation des Nations Unies.

EN FOI DE QUOI les soussign&s, S ce dCunent autoris6s, ont sign6 la pr~sente
Convention.

FAIT a Helsinki, le dix-sept mars mil neuf cent quatre-vingt douze.

[Pour les signatures, voir p. 329 du present volume.]
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ANNEXE I

DEFINITION DE L'EXPRESSION "MEILLEURE TECHNOLOGIE DISPONIBLE"

1. Lexpression "meilleure technologie disponible" dfsigne le dernier stade
de d~veloppement des proc~d6s, 4quipements ou m~thodes d'exploitation
indiquant qu'une mesure donn&e est applicable dans la pratique pour limiter
les 6missions, les rejets et les d~chets. Pour d~terminer si un ensemble de
proc6d~s, d'6quipements et de m~thodes d'exploitation constituent la meilleure
technologie disponible de fagon gfnfrale ou dans des cas particuliers, il y a
lieu de prendre tout particuliarement en consideration t

a) Les procfdis, 6quipements ou m~thodes d'exploitation comparables qui
ont 6t6 r6cemment experimentfs avec succas,

b) Les progr~s technologiques et l16volution des connaissances et de la
comprehension scientifiques,

c) L'applicabilit6 de cette technologie du point de vue 6conomiqua

d) Les d6lais de mise en oeuvre tant dans les nouvelles installations
que dans les installations existantes,

e) La nature et le volume des rejets et des effluents en cause,

f) Les technologies peu polluantes ou sans d6chets.

2. I1 r6sulte de ce qui pr6cade qua pour un procfd6 particulier, la
"meilleure technologie disponible" 6voluera dans le temps, en fonction des
progras technologiques, de facteurs 6conomiques et sociaux et de l'volution
des connaissances et de la comprehension scientifiques.
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ANNEXE II

LIGNES DIRECTRICES POUR LA MISE AU POINT DES MEILLEURES
PRATIQUES ENVI RONNEMENTALES

1. En choisissant pour des cas particuliers la combinaison la plus
approprife de mesures susceptibles de constituer la meilleure pratique
environnementale, on devra prendre en consideration la s~rie de mesures
ci-apr~s selon la gradation indiquae t

a) Information et 6ducation du public et des utilisateurs en ce qui
concerne les consequences sur lenvironnement du choix d'activitfs et de
produits particuliers et pour ces derniers, de leur utilisation et de leur
elimination finale,

b) Elaboration et application de codes de bonne pratique
environnementale slappliquant A tous les aspects de la vie du produit,

c) Etiquetage informant les usagers des risques environnementaux li6s a
un produit, A son utilisation et A son glimination finale,

d) Mise a la disposition du public de systames de collecte et
d'limninationp

e) Recyclage, racupiration et rfutilisation,

f) Application dinstruments 6conomiques a des activit6s, des produits
ou des groupes de produits,

g) Adoption d'un systZsme d'octroi d'autorisation assorti d'une srie de
restrictions ou d'une interdiction.

2. Pour dfterminer quelle combinaison de mesures constitue la meilleure
pratique environnementale, de fagon gan6rale ou dans des cas particuliers, il
conviendra de prendre particuliarement en considaration a

a) Le risque pour l'environnement que pr~sentent r

i) Le produit,

ii) La fabrication du produit

iii) L'utilisation du produitp

iv) L'61imination finale du produit

b) Le remplacement de proc~d6s ou de substances par d'autres moins
polluants,

c) L'6chelle d'utilisation

d) Les avantages ou inconvfnients que des matariaux ou activitfs de
remplacement peuvent prasenter du point de vue de l'environnement

e) Les progras et l'6volution des connaissances et de la comprahension
scientifiques,
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f) Les dClais d'application,

g) Les consequences sociales et 6conomiques.

3. Ii r6sulte de ce qui pr6cade que, pour une source particuli4re, lee
meilleures pratiques environnementales 6volueront dans le temps, en fonction
des progr6s technologiques, de facteurs Sconomiques et sociaux et de
l'6volution des connaissances et de la comprehension scientifiques.
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ANNEXE III

LIGNES DIRECTRICES POUR LA MISE AU POINT DIOBJECTIFS
ET DE CRITERES DE QUALITE DE L'EAU

Les objectifs et crit~res de qualit6 de leau t

a) Tiennent compte du but poursuivi, qui est de pr6server et, si
nfcessaire, d'am~liorer la qualitg de leau)

b) Visent a ramener les charges polluantes moyennes (en particulier
celles de substances dangereuses) a un certain niveau dans un dflai donna,

c) Tiennent compte d'exigences spfcifiques en mati~re de qualit& de
1'eau (eau brute utilise comme eau potable, irrigation, etc.),

d) Tiennent compte d'exigences spfcifiques en ce qui concerne les eaux
sensibles et sp~cialement protegges et leur environnement (lacs et eaux
souterraines par exemple),

e) Reposent sur l'emploi de mithodes de classification 6cologique et

d'indices chimiques permettant d'examiner la pr6servation et l'am~lioration de

la qualit6 de l'eau A moyen terme et a long termef

f) Tiennent compte du degri de r~alisation des objectifs et des mesures
de protection suppl~mentaires, fondus sur les limites d'Amission, qui peuvent
se r~vfler n~cessaires dans des cas particuliers.
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ANNEXE IV

ARBITRAGE

1. Dans le cas d'un diff6rend soumis A V'arbitrage en vertu du paragraphe 2
de 'article 22 de la pr~sente Convention, une Partie (ou les Parties)
notifie(nt) au secretariat l'objet de l'arbitrage et indique(nt), en
particulier, les articles de la pr~sente Convention dont l'interprftation ou
l'application est en cause. Le secretariat transmet les informations revues A
toutes les Parties A la prfsente Convention.

2. Le tribunal arbitral est composg de trois membres. La (ou les) Partie(s)
requ6rante(s) et l'autre (ou les autres) Partie(s) au difffrend nomment un
arbitre et les deux arbitres ainsi noims6s disignent d'un commun accord le
troisime arbitre qui est le president du tribunal arbitral. Ce dernier ne doit
pas Atre ressortissant de l'une des Parties au diff6rend ni avoir sa r6sidence
habituelle sur le territoire de l'une de ces Parties, ni 6tre au service de l'une
d'elles, ni s'gtre d6ja occup6 de l'affaire a quelque autre titre que ce soit.

3. Si, dans les deux mois qui suivent la nomination du deuxiame arbitre,
le president du tribunal arbitral n'a pas 6t& dasigng, le Secr~taire exfcutif
de la Commission 6conomique pour l'Europe procade, a la demande de l'une
des Parties au diffirend, a sa dasignation dans un nouveau d~lai de deux mois.

4. Si, dans un d6lai de deux mois A compter de l r6ception de la demande
l'une des Parties au diff6rend ne procade pas A la nomination d'un arbitre,
l'autre Partie peut en informer le Secrftaire exfcutif de Is Commission
6conomique pour 1'Europe, qui dfsigne le president du tribunal arbitral dans
un nouveau d6lai de deux mois. DAs sa d~signation, le pr6sident du tribunal
arbitral demande A la Partie qui n'a pas nomm6 d'arbitre de le faire dans un
d6lai de deux mois. Si elle ne le fait pas dans ce d~lai, le president en
informe le Secrftaire exicutif de la Commission Aconomique pour l'Europe, qui
procade & cette nomination dans un nouveau d~lai de deux mois.

5. Le tribunal rend sa sentence conformment au droit international et aux
dispositions de la pr~sente Convention.

6. Tout tribunal arbitral constitui en application des dispositions de la
prasente annexe arrate lui-mme sa proc6dure.

7. Les dfcisions du tribunal arbitral, tant sur les questions de procedure
que sur le fond, sont prises a la majorit6 de ses membres.

8. Le tribunal peut prendre toutes les mesures voulues pour 6tablir les faits.

9. Les Parties au difffrend facilitent la tache du tribunal arbitral et,
en particulier, par tous les moyens a leur disposition a

a) Lui fournissent tous les documents, facilit6s et renseignements
pertinents; et

b) Lui permettent, si cela est nfcessaire, de citer et d'entendre des
tfinoins ou des experts.

10. Les Parties et lea arbitres protagent le secret de tout renseignement
qu'ils regoivent a titre confidentiel pendant la procedure d'arbitrage.

11. Le tribunal arbitral peut, a la demande de l'une des Parties, recommander
des mesures conservatoires.
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12. Si l'une des Parties au diffarend ne se prfsente pas devant le tribunal
arbitral ou ne fait pas valoir ses moyens, l'autre Partie peut demander au
tribunal de poursuivre la procedure et de rendre sa sentence dffinitive.
Le fait pour une Partie de ne pas se pr6senter ou de ne pas faire valoir ses
mayens ne fait pas obstacle au dfroulement de la procedure.

13. Le tribunal arbitral peut connaitre et decider des demandes
reconventionnelles directement li6es a l'objet du diffirend.
14. A moins que le tribunal arbitral n'en dfcide autrement en raison des
circonstances particuliares de l'affaire, les frais du tribunal, y compris la
r~mun6ration de ses membres, sont support~s A parts 6gales par les Parties au
diff6rend. Le tribunal tient un relevf de tous ses frais et en fournit un 6tat
final aux Parties.

15. Toute Partie a la prlsente Convention qui a, en ce qui concerne l'objet
du diff6rend, un intfrAt d'ordre juridique susceptible d'gtre affectl par la
decision rendue dans l'affaire peut intervenir dans la proc6dure, avec
l1accord du tribunal.

16. Le tribunal arbitral rend sa sentence dans les cinq mois qui suivent la
date A laquelle il a 6t6 constitu!, A moins qu'il ne juge nicessaire de
prolonger ce dilai d'une durle qui ne devrait pas exc6der cinq mois.

17. La sentence du tribunal arbitral est assortie d'un exposA des motifs.
Elle est d6finitive et obligatoire pour toutes les Parties au difffrend.
Le tribunal arbitral la conmnunique aux Parties au difflrend et au secretariat.
Ce dernier transmet les informations regues A toutes les Parties A la prfsente
Convention.

18. Tout difflrend entre les Parties au sujet de lsinterprftation ou de
Ilexfcution de la sentence peut 6tre soumis par l'une des Parties au tribunal
arbitral qui a rendu ladite sentence ou, si ce dernier ne peut en 9tre saisi,
I un autre tribunal constitug a cet effet de la mgme manilre que le premier.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

KOHBEHI_14I nO OXPAHE 14 I4CIOJIb3OBAH14IO TPAHCFPAH-
14tIHbIX BOAOTOKOB 14 ME)KAYHAPOJAHbIX O3EP

rIPEMJM

CTopoHm HacTomei KoHaeHuH.

Co3HanaR, TO oxpaHa K HCnOnbsO8aHHe TpaHcrpaHMMHUX BOAOrOOB H
HewJ HapoWWoX o3ep xnmorcm B IbWM H HeoTrozHum Saa'amm, BaMerTHnHoe
pemeHme KTopbD( MOXeT OwTb o6ecneqeHo To~mbKo nrreM TeCHoro coTpymHHtecTaa,

nrpaxan 6ecnoKoAc'ro no noaoxy cyiqeCTBOaaHM H yrposm OTPH4aTenbWX
nocneACTDaM B KpaTKOCpO4HOA HJ1H AOJOCpOMHOfi nepcnewcrmae HsMeHeHC COCTOMNER
TpaHcpaHUHWC sO OTOKOB m em1qWapoAwmx osep Ana oxpyxauqeA cpem, SKOHOPODC
H dnarococORNms[ cTpaH - qJueHoa EnponecKoA 3KOHo mmecKof KOmOCCmm (13K),

noncePKxnaR Heo6xo 0m4oCTb yKperlheHKa HaLkHOHa bHbX m MeCjwHapoAHbn uep no
npeAoTnpaleHIo0, orpaHmeHKIO H coKpaleHMO BL16pOCOB onacmix aelecTB B DOAHYI0
cpey x no ymeHbmeHaO 3BTpcoHxaLgHH H noAKHcJneHH, a Taxxe 3arpR3HeHHB MOpCKOA
cpem, a oco6eHHocTH a npdpemeaX HopcKx pafioHax. H3 HCT0'(HHIKO.
pacnOJnO~eHHb[X Ha cyme,

npHseTcTnYR ycKnxs, npe~rp~urme K HaCTOSW eMy SpexeHu npaBTeJbCTax
crpam - nJleHOB 53K Ha AnycTopoHmei H l0OrOCTOpOHHeA OCHOne Ans ywpenneHn
corpy HwqecTna B LteJRx npe ofpaIeHSI, orpaHmeHMA x coKpazeHux
TpaHcrpaHHIoro 3arpX3HeHHS, ycToqmoHoro ynpasJmeHKR BoAlH pecypcam, Kx
coxpaHexHR H oxpaiw oKpyxaxqeA cpeju,

CcbnaxCb Ha Coo0reeTCTByxmHe noJIOeHHR H npHmHlm AeKnapagmH CTox~rnbmcIoi
KoHiepeHlxx no npo6nemix oxpyxaxteA mejnoeaa cpe0, 3ahmrmorebHoro axT
Cone~aHKa no 6e3onacHocTH H coTpyAKw'ecTay a RSpone (CBCE), WToroBl
AOKlyNeHTOS Map :s Ci"o H BeHCKOA SCTpeq npeAcTas rPeneA rocy apc-ra - y'4acTHHKOn
C&CR H PerHoHa~nbHo cTpaTerH oxpaiw oKpyxa eh cpegCw H paAHOHaJbHOrO
HCn lOb3OBaHKR r1HipOAHbix pecypcoa B cTpaHax - %WeHax 53K Ha nepHoA go 2000 roa
H Aa~nee,

C03Ha&_ pOJlb, oTopyi0 irpaeT EnponecxcaR 3lKHo01'iecias KomOcc s
OpraHH3aLtHH O&beAHHeHHb:, Hat.AH a co~eHcTBHH memg'HapAHomy COTpyHHmeCTBy no
rTpeAoTnpalneHOO, orpaHHeHHoO H COKPameHMMO 3ar-px3aHeHHR TpaHcrpaHH'flwx noA H Hx
yCTOAIHBOmy HcnOJb3OBaHKO, H a 3TOR CBR3H HanOMHHaA 0 AeKlapa~m4H E3K o
nOJHTHKe a o6naCTH npe 'npew/eHKx m 6opb6m C 3arpS3HeHHe Aolwx pecypcoa,
BKnO'IaR TpaHcrpaHHqHoe 3arpX3HeHme; AelunapaLlrn 93K 0 nojU4THKe a 06BacTH
paLtHOHaJnbHOl-O HCnQJnb3OBaHs4a noAwc pec-ypcoa; flpwutunax corpyAwm~qecTa a
O6JaCTH TpascrpaHmHux BoAI EK; XapTHH pa1HoHaJ1bHOrO HcnoJQ1b3OnaH9 nopsembmw
BOA E3K; H KoAeKce noneoeuxs npH aaapxHO#4 3arp3HeHH TpaHcrpaHM'IIN
BHyTpeHHHX BOA,

CCUMa~cL Ha pemexsJ 1(42) H 1(44). npxHrume Saponesc-oA s-oHo4mmecof
KoImHCCHes cOOTneTCTBeHHO Ha ee COPOIC BTOPOA H copoic qeTnepToA ceccKx, H HrTOr
CoaelqaHHR npeAcTaawreJmeA rocyAapcTB - y4aCTHMKOB CECE no 3aurpre oicpyzxaxe
cpebi (cOdH, SomrapHa. 16 owradpa - 3 HOaapa 1989 roga),
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noggewm iaR, -rro coTpyAHwnecTBo me3 cTpaHamm-,LneHam 8 oGn acr OxpaHM M
Hcnofb3osaHHR TpaHcrpaHHHiX BOA AOJWIO B nepByio o'4epeAb OCYuleCTBUJfTbCX ny-rem
paspa6oT) corlameHA exly npxSpema c-paHeam, rpaHmHanpOud C OgwIo64 H Tem
xe BoAamm, OcO6eHHO a Tex cnlyaxx, KorAa Taxwe cornameHHR noma eate He
AOCTKrHy-tu,

coracmJnHcb 0 HKmeCletMn1eM:

CraTba I

Anrs. LeJiek Hacrosmehf KOHeHrum:

1. *TpaHcrpaHm,4Hae BO i o3Haqaio" JTo hwe noBePXHoCTH1e KrK nqo3emmue Boni,
.'oTopue o0o3Haqaxyr, nepececamr rpaHmuu xerJW JBYNK mm 6onee rocygapCTnamm Kn
pacnonoweWu Ha Taxxx rpaHxsuax; B Tex c~ny'aax, KorAa TpaHcrpaxHWie Bogb
anaAar HenocpeAcTeHo B Mope, npeAeJuI Tax x TpaHcrpa HHK'4x BoA
orpaHK'M4Bawooc npmros j.urmefi, nepeceKaMei Hx yCTbe memw TO'caM,
pacnonoxeHHW<M Ha JMHH14 Magofi BAb Ha KX 6eperax.

2. "TpaHcrpaHMHoe Bo3Ae1cTBme" O3Ha4aeT aoue 3HaqKre-bHbie apeAwe
nocneJIcaTBKS!, B03Hmxah(e a pe3yJrbTaTe H3MeHeHMA COCTo3HKE 'PaBcrpaHMM x BOA,
Bf3b(BaeMoro AexmeKjubHOCTbIo iejnonexa, 4a43K'IeccKiA KCTrOqHKMC KoTopok pacnonozeH
nonmoclbio mrm qacT"Ho B paoHe, HaxoAmnqexcai noA topucAvacgmek TOR wrNm KHOh
CTopoHu. An oKpyxaxxqe( cpe A a paRoHe, HaxoAxqemcR noA wpKcAmK-LteM ApyroR
COpoHu. K IrCn)y TamX nloc.neACTBK Ana ocpyxaJmqeA cpejoi OTHOCNTcx nocneACTB
Als 3AoPOBbR K 6e3onacHoc-m eiToaexa, InOpU, 4a)Nu. nosm, Bo3mrxa, BOA.
rKqmHaTa, JaHzara H ccT'opKIecKxx naM.RHKcoB mK Apyrmx maTepmanbHuX 06eK-TOB
KnmU B3amm4oAeCTBe 3THX 4 2K-OpOB; K WX 14KCy TaKie OTHOCITCx nocleAcrBMR An
KYrJbTYPHOrO HacneAK.R Mxl CO4kxanbHO-SKOoOI',ecxx ycnoBnr, aOHKxxame D
pe3ynbTaTe K3meHeHKx B TX 0a-rOpOn.

3. *CropOma. eCAlK B TeICCTe me COAepTcsi )xoro ywa3aHM. o3a4aeT

AoroBapsaxaD'ics CTopony HacToqeR KoHseHXIM.

4. nlpm6pexwe CTOpoHI" osHaqaoT CTOpOxu, rpaHmx'appe c oAxk4X. H Texx we
TpaHcrpaHM4HWKM BOXaF4M.

5. "Coaxecrbi opraH" o3HamaeT n 06 o ABYCTOPOHH60 Kn Iolor cTopoHnio
icmcc0oo ln Apyrme cooTBeTCTBy ce opraH3aMOKHu e CTpy TypbI, npeAHa3Ha'leHMe
A ocyzec'rBneHM co-pyAHmecTa Mevily npx(peXHWW CT'opoHaoI.

6. "OnacHbe aezecTna" o3Hataior BenlecTBa, oTo'opue n CMlCjC ToiccKC m.
KaHuporemow, M-/rTareH M , TepaToreHwM~ sum 6moamwymyJmpyemuw, oco6eHno
K-orAa OHM swBurCx CTORKmvI.

7. "HaP-ny'imas. KoezqaSrcs TexHmnor'" (onpeAenerme coAePNTCs. B flpnoZeHMN I K
Hacozqek KOHMeHt4mK).
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4ACTb I

fIOXEH4HH, KACAKWECH BCEX CTOPOH

CTaTbR 2

OGWE f0=EHKM

1. CTopoHm npsoiaaiOr ace cooTaeTCTByIWe Mepu Ana npeAoTnpaeHKR.
orpaHmmeHR K COKPaeHHR Jo oro TpaHcrpamKqmoro Bos3e~crBKa.

2. CTopoHTw npKHlmoayr, a 'aCTHOCTM. ace COOTeTCTB~qyie Mepu:

a) W n npeAoTBpaeHKR. orpaHKeHKJ m COKpameHKR 3arpR3HeHHR BOA.
KoTopoe OKa3bBaeT Klnm moKeT OKa3uBaTb TpaHcrpaHHqmoe Bo3AeCTBme;

b) Anx o6ecneqeHMR HCnOnJIb3OBaHKK TpaHcrpaHgHxUX BoA B LeJiRX

aKOJlOrqeCKm O06OCHOnamoro m paLMO~aJlbKOIO YTIpaBIeHMR BoJAmu4 pecypcamm, Mx
coxpameHH x oxpaHu oKpyxaxaqek cpegm;

c) A o6ecne,4eHHA HCnOJb3ona8HR TpaHcrpaHKMqHK[X no pa3yMWm4 w

cnpane~nKpsu opa301 c oco6wi y'eToM HX TpamcrpaHM4HOrO xapaKrepa npH

OCyateCTJeHKH AelRTeeJbHOCTM. xoTopax oKa3ulaaeT KnIm m14eT oKa3hfaaTb
TpaHcrpaM'mmoe no3AleACTnme:

d) An oecneqeHM COXpameHR H, Koria STO Heo6xoA O, BOCCTamosneHHR

sKOCmCTeM.

3. Mepu no npeAloTBpazeMMo, orpaHmmeHM0 H CoKpaqeHMo 3arpA3HeHKR sOA
npKHJmawrCs, HaCKOjibKO 3TO 9O3MOXHO, a ucTorHoje 3arpR3HemxR.

4. 3'Tm Me.p0 Hm I1pwiO. M KOCaeMHO He JpcmQu BeCTM K nepemocy 3arpa3Kemm Ha

pApyrme KoUIOmemTU ospyxawqeA cpeu.

5. npm ocyieCTBjleHMM Mep, ynow.HyTbIX B nrHK-ax 1 m 2 HacToRMeh CTaTbH.
CTOpOlHI PYKOBOACTByOTCR cn1eJao6a fpKM4Mfla)o1:

a) npmNtnom rTpMH1rTMS Mep npelocTopommocrK, 9 COOTBeTcTam c KoTopW
xepu no npeX0rnpew]eHw BOMosXHOrO TpaHcrpaHHMOrO BO3AeRCTnc A yTe'4KH onacMi b
BeeCTB He OJam oTKnaAwaaTbCR Ha TOM OCHOaaHmH, 'Io Ha)'Me MCCJeAofaHHA
me yCTaHOBVm B nrm OH epe nplHiHmO-CJIeACTneHHOr C893H MevZ

r 
3TKM

aemecTaamm. c oAmok cTopoHw, K BO3MO0~b[ TpaHCrpaK'(NW4 aO3AReCTa~e -

c ;pyroh:

b) npHxlmno "3arpR3HKTeJzb nnaTrr a cooTBeTCTBH C KOTOpb4 pacxogbi,
CB3axHKe C Mepami no npeAloTspaeHM , opaHKieH=0 H COMPaeHMO sarpx3meHmz.
nopbiaawrca 3arps3MTeJleM;

c) ynpaaneHme soJpiwm pecypcamm ocyalecTaJmeTc TaxmO o6pasoI, RTO6N
noTpe6mocTM mbiemmero noKoneHMB yAoaneTaopAMnlCb 6e3 yuiep6a Alin nO3NoOCTH
(y/yagx nOKOneHH yJoBJneTBOpHTh CBON COGCTBemHme nOTpe6HOCTH.

6. fpmpexe CTopoHu ocylecTa.nr coTpyAHmm'ecTao Ma ocHoae paaeHC'aa N
O3aHMHOCTH a maCTHOCTK, uyTeM 3aKm10qeHKRM ASYCTOPOHMKX N I-OrOCTOPOHHMX

COrJlameKMN C LlenbJio Bpa6OTKm cornacoaamo nojunra, nporpamm m cTpaTerxH.
oxaarsaa~asx cooTeeTcTayiaie OcOC6Opw uni MX IaCTHm, Ani o6ecnemeMKx
npeAJoTpaqeHLR, OrpaHmeMma H COKPafeHMS TpaHcrpaMN'Imoro DO3AeHCTBaM K C geJmbio
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oxpaHw oxpyxaxqeR cpeu TpaHcrpaHK'R.x sojA xw oxpy zazqeh cpe~bi,, Haxo.nueica
no;( sO3AeRCTBHeM Taxax sOA, BKJao0aa xopcKy7 cpex'.

7. flpm4eeHHe HacToxmqek KONBeHuxx He AoJno npHBOAsTb Hx PC YXY)AeH0
aKonorHeciHx yCJnOBH5, HM K yciJaeHHXI TpaHcrpaHitwHoro aoaekcTBr.

8. rlkixeHKi HacTofmlek KOHBeH4tHH He saTparxaawr npaao CTOpOH itAHBSH~anbHO
HJm coaMecTHO yTBep2W1aTb H OCY'/eCTaTh 6onee cTporme xepu, ReM TeM, xoTopMe
nperycmorpeHu 8 HacToqek KOHBeHL4M.

CTaTbR 3

nPFOTBPAN ME. O1PA M H COMPAMIKHE

1. MR npegoTBpaLmeHxR, OrpaHHqeHRR H COKxpafeHKX TpaHcrpaHi toro so3AeiclBH
CropoHb pa3pa6aT iaoT y-rsepwamr, ocyqecraJv0r coorseTvrayme npanoBMe,
ag(mHnCTpaTH9Kue, 3KoHomI4ecxHe, xHaHcoaue K TexHmecKme mepw H, no
BOa 3M OCTH, Ao6mHasWTc Xx coaxecMrMOCTH ,ng O6ecneemg, a .maCTHOCTH:

a) npe.oTepaieHMA, orpaHH.eHx w coKpatqeH, a mcToqmmmxe c6poca

3arpsi3mmTeflei flyTex flpkoeHeHma, B 'IaCTHOCTm, xanooTxoAtof K 6eSoTxXof
TeXHIOI'OKH;

b) oxpaiu TpaHcrpaHxH'ax BoA o'T sarpsaeius ns Toqe,4'X HCTOqIHKO9

ff/-rem npeAapwre.nbHoR aBowaqit RoIweTemmT G HaqHOHaJlhHMM opraHaim paSpemeHHr
Ha c~poc c'ro,ux aoA H ocyUeCTBanex mK K ropmHra paapemeuowx c6pocos x

xoHTpOWM 3a H100;

C) ornpeAejleHMSl rpeAeJibHux HOPm Anfl capocoB cromwux BOA, y,~asunaea.w B
pa3pemeHH.xx, Ha OCHOee Ha.Jmymme1 xme10ekca TexHo1orKH Ax c6pocoa onacmux
neleC'rB;

d) BBeAeHxx 6Oee cTporwX Tpe6oaai, npunoWD~m4x B oTAe.nib1wx cirfyaax
AaXe K aanpeuleHWO C6pOcOa, ecJ DTo AmxKTeTCE Heo6xoAE4CTbio nopAep~aHKn
cooTseTcTBymjero xamecTea BoAonpeMHKxa mn gxoccTemn;

e) npeneHH no Kpafwek xepe 6monorHtecKok omHcIKm KH SKBnHaaeHT11x

npotteccoa B OTHOmeHHH KO YHaJbHO-6brToabIX C'OHsUX BOA, npmqem no3Tarno. TAN,
rAe STO HeoexoAio4o;

f) OcyueCT9AneHmr CooTBeTCTBYMfX xep, a 'IacTHocTH. nyTex npmwemeHm
HamnlytmeK K eazerIcA TextonorHH, C z eJbID COKPafleHHn nocryrueHKj 6moreHHUX
BemeCTn M3 n1pombeHC H KOIO(y4aJlbHO-6rOSc HCTOMHHKOB;

g) paspa6oTgm x npieHerHnt cOOTeeTcTByxivx Mep H HaXny'rek B
aKOION'4eCicoM OTHOBeHHH npaHxmKH AAR COKpaBeHKR Toc17TyrLeHN 6wOreHHWX N
onaCHb(X BOU~eCTB H3 jA t3HWX HC-rOHHOB, a ocOeHHOCTK n T rX CJ~r/Xa KorX a

0CHOBH4 HCTORHHOM A BJIeTCR ceJibCKoe X03XRICTBO (PYwosno e nprHH1xrzru An

pa3p'OTKH HaKmyMeh B 3KOJ1OrHeCKom OTHOmeHHx npaxriTms npHnoIsNcT u
rlpKnOeHHH II K HacToxqek KOHBeH4KH);

h) npmmeHeHH9 ot4eHIH Bo3AeCTXBN Ha OKppy)x8iO cpeg x APyrxx MeTOJOB
ol~eHKH;

1) nOoapeHHR ye'oktHaoro ynpaneHKXS 8oAowe pecypcaim, BImotaz
npKoeHeHHe aKOCHCTeOIOrO roAoOAa;

J) pa3pao'rKH rLaHO AeCraSHC A B tipe3sBwa,.aux cHrvya4Kxx;
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k) OCYUeCTBneHJ.R AonoJUHKTebHIrX KOHxpeTmT~X xep no npe oTrpaeHo
3arpn3HeHHR no A3el.Gux BOA;

1) cDe eHHR K tHHi4yTI onacHOCTH asapHRHOrO 3arps.sHeHKR.

2. C aToR ue~no Kaw4a CTopoHa ycTaHawmBaaeT npeJ~e.nbHme HOp.M CO~epmaHm
aarpR3HHTeJ~eA B c6pocaX H3 TomeqHux HCTOMHHKOB a noaepxHocT~ae aOi Ha OCHose
HdKJW'Me HMeAec TeXHoJnorHH, KOHKpeTHO npbeHowe K oTA JbHHw4 OTpacm mm
ceKTopam npom neHHOCTH, H SJlWJZp4MCS HCTOHHKaiot onaCHbI BetqecTa. YnosHYrTue a
nyHKTe I HaCTo a eh CTaTbH cooTieTCTayI(e mepu no npeAioTBpazeHi0, orpaHH'aeOmD
H COKpageHHo nOcTyleJIHHK onacHbix BetecT3 M3 Toqeq'Ux H M 4WYSix HCTOMtMKOn B
99H HOrYT, B '4aCTHOCTH, BKJDOaTh nollHoe KhIm 'acT Hoe sanpezqemme npox3BOACTaa
WilM HCnlJb3OBaHHR TaKHX BexqecTa. fpHHoawrcz DO B4aHme CnHCK Taffmx
oTpacneA Kum cewropoB npOBmlfeHHOCTH H TaKx onacbix aenecTS, wo'ropme
coRepzaTcR a memHapoAHb4x KOHBeH.LxHx sum npasmax, npoeHMMx, ox~aTsaeoik
HacToRMeA KOHBeHIgHek.

3. Kpmce Toro, Kxaz A CTOpOHa onpeAenraeT Tam, re 3To zteecoo6pasHo, eneaube
noKa3aTeAM KamecTBa Boi H yraepxraeT Kp~repH KaqecTBaa sogm Ann
npe loTBpaeHHa, orpaH~HieHHA H coKpaeHem TpaHcrpHH4HorO Bo3eAcTa. Odawe
npxHIuUMr pa3pa6oTK TaKHx LteieBex noKa3aTeJlefq H KpwrepxeB npuapOAwcs. a

plHJ1OeHHH III K HacToxMeA KOHBeHWItH. flpH HeO6xoAHMoCH CTopomt4 npeXnpurnmmawr

YCHRJI, HanpamuleHHue Ha O6HOsneHHe sTOrO npmxneHKX.

CraTbl 4

MOHHOPH]r

CTopoHb pa3paoaTbla- nporpamm MOHW"pmHra COCTOHM. TpamcrpatHwtmx BOA.

CraTbs 5

IICCI.OBAHKH M PA3PAEOIM

CTopoi co'rpyAHm4awr a nPOaeAexHH mccJne JOaammA m pa3paaoTox a o6flacTu
aoexsHbMx meooa npeAoTBpauleHlt, or'paHHmeHM9 H COKPa5eHMS TpancrpaHl'ioro

BO3AeRcTBHs. B 3STHX tejix CTopoe, C ymeTom HayHo-Hccjze oBaTelbcKo

AeTeJbHOCTH COoTaeTCTBY14IX mexxHapoAJtx Oopy"O, cTpeMXTCR Ha ABYCTOPOHHeH
H/H"m mHOrOCTOpOHHeA OCHOae OCYUeCTBATb Knl aK-XrBH3HPOBaTb B cny"ae
HeooXOA)IMOCTH KOHKpeTHue Hay"[HO-HCCleOeaTebcCxe nporpaimw Hanpannemte, a
'aCTsOCTH, Ha:

a) pa3paoTl"y meT o oB oUeHKH ToKCHIHOCTH onacHbx aenqecTr H apea
3arp SHrenek;

b) noB-meHme YPOBHR 3HaHHSi 0 npHcYTCTBHH, pacnpOCTpaHeHHH H Bo3BAeCTBHN
Ha oxpyxai'Dri cpeXDr 3arpR3HmTenef H COOTBeTCTBY1ItX npOixecCOB;

C) pa3pa6oTKy H npoeHmeHHe 3KOnorm'qecKH oBOCHOBaHtMIX TeXHOUorvi.
I4eTo~oB nfpOH3BOACTBa H CTPYWlYp noTpeanieHl;

d) noSTanHoe npeKpatqeHue npOM3BqOcTaa H npsoteHeHst H/MInt 3aMeHY
BetqecTB, KoTopbie mory-" oxa31iaaTb TpamcrpaHHHCoe 03ReiICTDae;

e) pa3pa6oTKy SKOJiorH,4ecKH O6oCHOBa ax meTOAOB y~aJneHmKR onacHux
BenjeCTB;
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f) pa3pa6OTKy cneLuHanbHwX MeTOAOB y, n,,.memU COCTOHHM TpaHcrpaHH'MHUx
BOA;

g) Pa3pa~orTy a)[O/orw4ecz O6OCHOBaHHUX meTo os CTpOHTeJIbCTBa
BOAOXO3RACTBeHHX O6"beNTOB H CnOCOOB perYJMposaMS BOAHoro penoa;

h) 4H3w4eCK'ry H OHmaHCOByJO oLqeH'y yqep6a, BO3HHMcaxa!ero n pe3yJIbTaTe
TpaHcrpaHMHqHoro BAefCTTBxa.

06meH pe3yb.ITaTam Hay'.HO-HcC.fneAoBaTenbCKHX nporpam: ocyqerCTBMeTCnR Mex,

CTopoHa MH B COOTBeTCTBHH CO CTaTbef 6 nacToliefi KOHBeHLHN.

CTaTbji 6

OSMEH IHOPMALP

CTopo k a xa KCo4anbHo IopoTKHe cpoKH o6ecnequsaor naH6oee mpOKHIm o6meH
mmo4opmagmeh' no Donpocam, oxnaamaem nonozeHmM HacToaqeA KOHBeHjLH .

CTaTb 7

OTBTCTBEHHOCT6

CTOPOHU oaasuaawr noAJep y cOOTaeTCTBYIqM MCertHapOAJ~ ycJnmxK no
Bhrpa6OTKe HOPM, xprepeB H npogeX~'p a o6naCmT oTeTcTBeHHOcTH.

CTaTbsj 8

3AIUNTA KHOPM1AWH

IonoeICHH HaCTOM:eh KoHneHL4HH me saTparnaawr npan unm onsaHfocre* C'Topo
3aaMaTh B COOTBeTCTBHM C HX HaLMOHanbMDM r !aBOn834M CMCTeMM K npNM1HMO~M
Ha4HaLAHOH&fbHWC IpaBHJI8) HloOp aLAO, Keml0,o OTHoaeHHe ic IpOHsBOACTBeHHOA N
KomeepqeCKoA Tak.He, BxjUoqan HHTenJU.relKY~nbYHY COGCTBeHnOCTb, Km K mtTepecaN
HaW4OHa.bHOR 6e3onacHocTM.

qACT6 II

nom m, KAJ CsI nmPl.Pw CTOPOH

CTaTbR 9

MYCTOPOHHEE H MHOrOCTOPOHHEE COTPYXM4ECTBO

1. flpH6peRne CTOpOH Ha ocHoae paaeHc'r-a x B3aMMHOCTH 3axjlowiawr
ABYCTOPOHHHe ww morOCTOPOHHHe COrJIameHKN APyrme AOrOBOpeHHOCTm a rex
cjly'aRx, KOrJa TaKoBbx nooKa eUte He xoeeTca., KAM r HOC T HMeHeHHZ B
cyzqecTnylae COr aJeHHR Kn AOOBOpeHHOCTH0 r~e 3TO HeOGXOAH4o B L-jIX
YCTpaHeHKR rlpOTHBOpem'H C OcHOBH13 npmHI/Hnamm HacTOxqe KOHBeH HN, C Tem
'TrOGb OnpeAeJDfTb CBON B3aHMOOTHO~eHHR H noBeAeHme B O6JnacTH fpeAoTBpalMeHKR,
orpaHHqeHH H COKpaeHK TpaHcrpaHHOmHOo Bo3AeCTBK. fpmopexmue CTopOHM
KOHnpeTHO ycTaHaawwBamT rpaHHIM BoAoc6opa Km ero macTm (qacTeft), B OTHOmeMmK
KOTOPbX OCYeCTBsIneTCH COTPYAHH'IecTBo. 3TH cornameHun mnS AoroBopeHocTm
OXBaTBaWr cooTBeTCTeyiwxe Bonpocu. 3aTparHBaemwe macornltek KoHneHm4eA, a
Taxwe .0o6de Apyrme sonpoch, no KoTopw4 npm6pezIue CTopoti MoryT noc'4MTaTb
HeO6XO)w4 OCyuleCTWBlTb COTpy IAHqeCTBO.
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2. YKaaaambe B nyHKTe 1 HacTozqeAi c"aTbM cornamexRn Knu AoroaopeHocrx
AoJIU npem'cmaTpxsaTb y'IpeveHe coa~eCT bx opramoB. 3aAamm STHX coamecTHUX
opraHoS 3amJDo4awrcs, B maCTHOCTM. m 6e3 yulep6a cooTBecTCBYXIRM cyzqecTyIxcmm
corameHxsDM Krm AoroBopeHHOCTRMo B T04 'TOGbt:

a) co6HpaTb. KoirlHnMpOaaTb H OLeHHBaTb AaHI*Ie C LteJbio onpelenexxS
HCTOqHHKOB 3arp 3HeHHRA, KOTOpUe oryT oKa3UBaTb TpamcrpaHmmmoe Bo3AeHCTBHe;

b) pa3pa6aTWBaTb coBMeCTHwe nporpammue moHwropiora icameCTBeHMdX H
KOnHqeCTBeHHLX noxa3aTeiek Bot;

C) COCTaJTTb peecrpb m o6MeHHBaTbCB HH opmaqmeA o6 HCTOqHHKax
3arpg3HeHHR, yKa3aHHbX B rryHwTe 2 a) HacTojneA CTaTbH"

d) pa3pa6aTWhaTb npe3ejt1bie HOPN Ana c6pocoB CTOmHUX BOA m oL eMHBaTb
34*eHSHOCTb nporpam no 6opb6e C 3arpX3HeHe e;

e) paapa6aTWmaTb eAamue 4eneBue noxaaTenKm xH KpTepHx xamecTsa Bob c
y,4eTom nonozeHMA nywra 3 CTaTbH 3 HacToxqeM KOHBemJ.mm H npenofelOCH
OTHOCHrenbHO CooTneTCrByKIX xep no noDgepxaHImO H, a c~ny'ae meo6XOA4KOCTM,
YJMYXUneHHn0 cYizecTayimero KaqecTBa Do:;

f) pa3pa~aTuaTb nporpamu cornacoaaHMbL AefCTBA no CHIweH2mo Harpys3x
3arpmiaaeH m KaM H3 Toqemm HCTo4HMKOB (nanpx(ep, xOmqyJabHO-TOBwx H
npo.munebiwx HCToqHHKOB), TaK H ANH4Y3Hb[X HCTORHHKOB (a ocoGeHHOCTH

CenbCKOXO3RHCTBeHHUX);

g) YCTaHaBIHBaTb npo4e, pU onoaeuieHMA H CHrHaJIH3auHH;

h) uCTylnaTb B gaqecTne $opyma JAn o6ema mmopmagmeR a OTHOmeHMM
cyineCTByxIp(x H nJaHHpyeux BHAOB McnOJ~bhsamK BOA H COOTBeTCTByoMX
ycTaHonoK, xoTopUe morT" oKa3biBaTb TpaHcrpaHHoe aosAeNcTame;

1) coAeiCTBoBaTb coTpyAKxiHecTay H o6meHy H).op.4agmek 0 HavJu'IX
Kemvixcg TeXHOnorKaX B cooTBeTCTBHH C nOJOOZeHH CTaTbH 13 HacToxqeg
KOHBeHLtHH, a Taxwe cnoco6CTBOBaTb coTpyIH-mecTBy a o6nJaCT Hay'mo-
HCChIneOBaTe~JbCgMX nporpai.4;

J) y'IacToBaTb B ocyueCTBJeHMH OtQeHXH aosAeRCTBHS Ha oicpyxauxc0 cpe ) a
OTHMoeHHH TpaHCrpaHHIHWX BO A Ha OCHOBe COOTBeTCTBYEX xerr~apo x mOpm.

3. B Tex cly4anx, xorja npm4opcxoe rocyAapcTao. zaaimleecs CTopomok
HacromleA KoHneHLHH. HenOcpeJCArBeHHo H cyalecrBeimo saTparnsaeTca
TpaHCrpaHHHO4 Bo3AeCCTBHBem, npHpemme CTOPOKU HoryT. ecnm nce oHH c 3 T5(
coriacmw, npe~noxTb aToy npio4opcKy rocy~apcTBy npKHRTb yiacTme
COOTBeTCTBYK3aVW o6pa3q B AeRTeJ~bHOCTH mHOrOCTOpOHmHX CoBMeCTHWX opraHos,
ympemleHHUx CTopoHaIm, npH6pemoom K TaKMU TpaHcrpaHmH'u BoAam.

4. CoamecTHue opramm. npe/0amoTpeuwe HacTozmef KoHBemgmeh, npe~narax0r
COBMeCTHW4 opraHam, y-4pelAaemmn npsmopcicnm rcyjapciaom 41 oxpam mopcacoR
cpemi, nlOCpeACTBeHHO 3aTparnaaeMok TpaHcrpaHH'flwE Bo3AecTnHem, COTpyAHmmaTb
c L e0bIo corJmaconaHHM ux paSOTb H npeAoTapazqeHHs, orpaHMH(emHs H coxpanteHX
TpaHcrpaHHHOrO BO3A eCTBHR.

5. B Tex cJiy'asx, KorAa B pamxax oAHoro so;oc6opa cyqecTwByT ;Aa mm 60nee
cosmeCTHuX opraHa, OHH CTpemfTCR CKOOpAHHmpOBaTb CaO AerTenbmocTb. C Tex
4TOON cnoco~cTBosaTb y-penReHMo mep no npeAoTBpaMeHMIo, orpanHHWeHmO H
coKpaeHMo TpaHcrpaHHqHOrO BO3AeICTBHS B paxax sTOrO BOAOC6Opa.
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CTaTbR 10

KOHO'JIbTALM1

KOHCYJTbTai rn pPOBOARTCR Mexyj npH6pemw4H CTOpOHamI Ha ocHone B3ammOCTm,
AO0pOR BOmIH H Ao6pococeAcTna no npocb6e o6oI Ta-oR CTOpoHm. Ltemb TaKgX
KOHCYJlbTa Hi 3aKmoaeTcR s pas3BTHH coTpyAHmecTaa no Bonpocam, oxaaTusae)mt
nonoxeHHMSO4 HacTosMeR KoxBeHUHm. J1ofte TaxHe KOHCTJYbTaiHH npOOArTCz C
nOMoutbio y'pez7aeMoro B COOTBeTCTBHH CO CTaTbeN 9 HacTomReR KOHBeH4HMH
coBMecTHoro opraHa B Tex cJTyma.Ax, PorAa OH CY1eCTBYeT.

CTaTbR 11

COBECTE M OPHW H MM

1. B pamax o6flero coTpyAHH'eCTaa, ynomxiTroro B CTaTbe 9 HaCToxqei
KOHBeHljHH, nH I KOHxpeTHMX AoroBopeHHocTeh npH6pexue CTOpomi pa3pa6aTwnaam? m
OCY[ReCTBJnROT CoBmeCTH~ie fporpammw mOmHTOpHmra COCTOA.M TpaHcrpaHH'mHux BOA .
Brjuoaa naBoAxu H neARane 3aTopm, a Tamxe TpaHcrpaHHMHOPO Bo3AeACTBHR.

2. npm6pem ie CTopoHi corjnacoausaar napameTpu 3arpxSHeHHX H nepetu4H
3arpX3HTeJIeA, 3a c6pocamm H -oqeHpagAm KoTopux B TpaHcrpaHwH'0x BOAaX
BeAeTCH perYnaRpsoe Ha6Jn0eHHe H KOMToJnb.

3. flpH6pemmue CTOpOHM fIPOBOAKT mepe3 perymmpmwe apoMeTIHm npemeH CoBMeCTHO
K1Jm n KOOpJmaHmHaH Apyr C ApyrOI oL(eHi Y COCTOLgHHX TpaHcrpaHHMHI X BOA, a Tam e
a exKTHBHOCTH mep, npHHmaemLx AnR npeo BpanLeHHa, orpaHHqeHKA H COWPaBeHH1
TpaHcrpaHmHOrO BO3 eACTBHR. Pe3ynbTaTW 3THX ogeHoK ApBo/oTca AO CBeeHHR
O6dIeCTneHHOCTH B COOTBeTCTBHH c nonoxeHHOmf. coAepxauwaocAn a cTaTbe 16
HacToma1e A KOHneHuHE.

4. B aTrx 4enmx npH6peme CTopomm cormacouBasoT npaamna. xacmp4ecB
pa3pa6oTx H npeHeHHR nporpa~m MOHHTopHHra, CHCTeM H3mepemm, rIpu6OpOB,
aHaUnHTmqecIHx MeTOAOB, npoZqeArp OpaOTxH H oteBHIH AaHMux, a Tam=e MeTOAOB
perHcrpaLgHH C6POCOB 3arpR3HTenek.

CTaTbA 12

COBMECTIbM HCCfIEAOBAHKR H PA3PASOTKM

B pamxax o6Mero COTpygliH'eCTBa, ynOmnmToro B CTaTbe 9 HacToU~eH
KoHBemiHHH, * KIOHKpeTHUX AoroBopeHHOCTeA npmdpemme CTOpOHU flPOnO1ST
KOHKpeTHme HCCneAoBaHKS H pa3padoTKH B KTepecax AOCTxeHHI m o6ecneqeHH
co6moqeHs Lteesbix nOKa3areJneH H KpHTepHeB xa4ecTBa BO 1, KOTOp14e STH
npm6pemwe CTOPOHM pew.nm onpeenTb H yTaepAnwb.

CTaThR 13

OSMEH HHOPMAt4.W MEZ IHSP IO 4 CTOPOHAI4

1. npHtpemmme CTopomi oC~eCTBOOT B pamxax cooTseTcTBYInx corameHHA HJm
;pyrHx AoronopeHHocTeA B CooTneTCTBKH CO CTaTbeh 9 HacToslqeA KoHBeeH1L oGNeH
peanbHO AOCTYfTHU3M4 aHHbM, B 4aCTHOCTH 0:

a) sKOnorwqeCwos COCTOsHHH TpaHcrpaHwux BOA;

b) ormiTe, HaKonneHHOM B O6JaCTH rlpMeHeHHN H HrCnUnb3oBaHHR HaHJrymaIeN
oeeRcH TexHo mOrHH. H pe3YJ1bTaTax HCCJ1eJoaaHH H pa3paoTOK;
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c) BwT6pocax 4 pe3yJIbTaTaX MOHWrOPHtHra;

d) npepJnpHHsoae5x R ruLaHmpyemux mepax no npeJqorapanleHMo. orpaH'4eHao K
coxpaqeHHMo TpaHcrpaHwqHorO ao3,eACTs4B;

e) Pa3pememHHx 3mT npa-ujnax a OTHOIeHHH COpOCa CTONIjM BOA., Ba aaeoix
sum yCTaHa.smBaelbix zomneewr-s aJnaCTM vOI s cooTBeTcTBymo's opramcm.

2. C Lte~mbo cormacoaaHtm npe ejmibUx HopM pAn c6pocos npx6peX-ne CTopoM
ocyzeCTDJLSnOT o6meH Hmpopma~tmeh o coonx xalAzxoxanbMx npaasunax.

3. Ecim Pc Kaicorl-nH6o npM6pexHoA Cropome o6pazlaeTCI ,pyrax npu6pem4as CTopoa
c npoci6oh o npeAocraaneHs AaHHAX vim mxopMagmI, moopme oTCYTCTaeyr, TO
nepsa npH6pemmaR CTOpoHa gonma npeKnpTPHkTh mepw pjia yAoaseTDsopeHK STOk
npocb6A. O3T.maKo oHa woxeT noTpe6oaaTb Ann ee aBbonmeHMN oT sanpamsaliek
CTopomio onnaTKTb pa3yMMe H3AePXMx, cRsaHHue co C6Opm x, a cjuy'ae
Heo6XOAKMocrT, c o6pa6oTKofl Taxlx Aasnwx Km HjHlopMatKH.

4. Ans tkenek ocytqec'neHHX HacTouqek KoHBemKx npx6pemwee CTopoHN
coleAcTsyoyr o6xeHy Haxuy'ek KesaeACH TexHonormek, a maCTHOCTU nyem
pa3BHTKHf: Kom.oepmecKoro o6Mema Koexetesc Texxonormek; rpDOC KOHTaK'TOB N
CoTpyA-.xqecTa B npOIbulleHHOCTH, Bxhu0Ian coaxecTmme npeprnpmxrTx; oGmeHa

H*PopMa~tmeA m orWT0M; m npeAocTaaneHKo TexHst'(eciok nomoaps. lpm6pexme
Cropomu ocy re'aJzm T Tao eCOBCCTH~e nporpami a o.naCTi noroTag xaKpo H
opraHH3YXr coo reTcrsympae ceMXsapu m CoBe[RaHMS.

CTambx 14

CHCTE 01oBsaPMH4 H COHPJU(ALMG4

lpm6pemiue CTopoHM He3ameAflrBebHO m4pImpywr xpyr ,,pyra 0 .no6ok
xpmrrHtecxoA cwryaus .* o'opaA )4oeT CTaTb npxuoHoR Tpaicrpamwxaoro
ao3AeACTBHSR. npn6pem~ie CTOPOHK Co3Aavr, npm HeO6xoAmmocTH, i mcnonbaywr
CKOop AHHpOBaHmue sum coamecTwe CMCTemm CBSH, onoaeeeHHE m CmHahIX3agH C
Lgento nonqyeHms H nepegaqm HHIpopma.HH. 3TH CHCTeIm mcnoanbSYMoTCH Ha OCHOBe
npKOeeHS! comeCTobiX npotej0yp H TeXHmmecKmx CpeAcTB nepeAaqm x o6pa6oT
,aHHMX, nojnexampx coriacoaa~mo ew'w npm6pezmbm CTopoHa~m. lpH6pexlme

Croposim H4opmmpyoT Apyr Apyra o xomneTerHTHx opraax mm ieMrpax cax3H,
Ha3HameHHLX a BSTHX igeJ1RX.

CTaTbS 15

B3AIIMHASI flOI4OtQ

1. B cJnyae BO3HKHOBeHHM iprxTeccok cwrya4H npxspeme CTopoHm oKa3Ba lr
no 3anpocy a3aayio noMOwb a cooTseTCTOM C npotLtexypaxm, YCTanawwaaem
cornacxo noToxeHx rlYHKTa 2 maCToxqek CTaTbH.

2. flpx6pexmie C1opomm pa3pa6aTuaawr m cormacouasar npotxewpU oxasaHiR
93amoho noMoaP. Kacajpeca, a macTnocTm, Cnexvvz;Kx acnexToa:

a) pYxOBOACToa, KOHTPOJIR, KOOPAMJLIHa H HaAsopa sa npeAocTaEJLeHmem
nomoapt;

b) MeCTHbX cpeACTO x yc.n-/r, npeAocTaBwmemx CTOpOHOH, o6pamitamec. c
npocb6oh o6 oKa3aHH 1OMOUMI, BaimmaR, npu HeoaxoAKO4OCTm ynpO[ReHme norpaHi',maX
4lopmaJmbHOCTeAI;

Vol. 1936, 1-33207



318 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1996

C) MeponpHSTxA no meAonyzqeHMo yInep6a, aOaMehseHmo K/mm xomeHCauix
yOWraoa CTOpOHe, oxa3mlaxmqeA nomimab, / Mixn ee nepCokanY, a Tawe 8 o'rHomeHKN
npoe3sa, Tam rje TO Heo6xoxSo, mepes TepPWropxH TpeTbKX CTopOn;

d) YCJKOBHA BO3melqemmm pacxojos, cDs3aHMHX c ycjiyramm no oKasam0 nomo t.

CaTbJa 16

HHOOPH4POBAHE O McTBEMOCTH

1. npH~pemime CTOp O o6ecnemmeawr mHoopIimponaKme o6BecTeaH-OCr 0 COCTOMKM
TpaHcrpaHK'IbX oA., xepax, npKHuaeNUx wKP lnaHMpyeHUx c Lxem b npeo'raleHH,
orpaHmmeHH x cox'pateHm TpaHcrpaHH'4Joro 8oaAeAcTnxs, a Taixe o6 a*erHxnHocTm
9TMx Mep. C aTok geJnsO npH6pex we CTopoH-U oaecne'xnm0r npeJocTasneHme
OfteCTBeHHOCTH M,4MopMa4tH 0:

a) LieneBbwX noxaaTeJjx KaqecTa so i;

b) BFAaBaembmx pa3pemeHm.x K ycaoaitax, nonexaqtx co6 0eeHm0;

c) peay~hwaTax B3TKa npo6 aoi m cToKon, OcyuecCuaaMeoro c 4ejlb
MOHWrOPKHra H OLtelKH, a TaiZe pe3y,'bTaTax npoepKm coGroeHmx Lte1Cue
noKa3aTeJCe KaqecTsa noA, K~m ycanomAu, coepxaupxcs B pa3pemeHKRX.

2. rlpmdpeme CTopomba o5ecnelxsawr o6uecThemocTrx nosHOM(CTb 6ecnaTmoro
o3HaKoKneHH B paaymmue cpoxx c 3To I Hmoopmgeke a qejux nponepxx M
npeAocTanfwT npeJcTawrenmU4 oImecTeHHoCTH npalr'recme osmomMo-CH Ann
nonyeHMs KonM TaxoAf KH4opmaumm y npHmpe zux C 'opoH 3a pasyyio ruLaTy.

4ACT16 III

OP1JO43ALVDH*AZ 1 3AMMM4I4KJbHhH MlOOKM

CTaTb 17

COBEWhM CTOPOH

1. flepboe coneImaHKe CTopOH CO3BaeTCs He no3A1ee o Horo rOHa co MA
BcTynlneHHA B cuy macTosmlef KOHneHUma. B nocJnexDilcem otepex1We COBeaHKXI
CO3Ueawrcs oHH pas a TPm rosa, m xe qanqe, corlacxo npaamna npoiecypu.
CTopoHN npooArT BaeomepeA Jame cosezqaHmK, ecina OHM npHmi4axyr pemeHxe 06 37 4 Ha
oiepeWfm coDetamKH Kmm ecJm oA'a aa Hix npe.CTaaJUIeT 9 nMCbMeHHO4 HAIe
cooTBeTCTByMuO lrpocb6y npM ycnoaXMM ,.ro 3Ta npocb6a 6y~eT nojAepmama He memee
mem AHOA TpeT0 CTOpOH B TeeHme meCTM meCaI4eB CO II.iR yDeeAomJ1eHJ Bcex CTOPOH.

2. Ha csoxx conezqaHKiiX CTopoHu pacc4arpmnawr x0A ocyinecTBneH u ac~omqeR
KoHeeHuKM H C 3TO LteJmmo:

a) ocytqecTJ1mor o 6 3op IOijUTmxH H meToflnorHeccKMx noAXoAoB CTopoH K
oxpaxe H MCn0nb3onaHMo TpaHcrpaHm'HbHx BOA C eabo AanbHekmero yJWmeHMX oxpaHm
H MCnOInb3OBaHMA TpaHcrpaHKqwc BOA;

b) o6meHnaa*Tcss xn4opmargaeh 06 olriTre, HaKOnuIeHHOM flPM 3aKmcOqeHMM H
OCyUeCTBaleHMH ABYCTOPOHHX H HIOrOCTOpOHHMX cor~namemmii H Apyrux
AoroBOpeHHOCTeh 0 OTHOUmeHmH oxpaml n HmCnOnbsonaHmi TpancpaHH4HlWx 30A.
y)IaCTHMKaAH KoTopux xsInwCm o ma Knm 6onee CTOpOH;
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c) npH6eramv, npH HeO6XOAMO+CTH, K yciyram cooraeTcTayaZ9Hx opramoa 93K.
a TaIxe Apyrtx KomneTeHTHUX mew 0apoA)mx opraHos N KomxpeTwx KomeoerTos no
scem acneTam, csmsaHHNM c AOCT'reHHem gemeR HacTojIeA KoHBeH4.MH;

d) ma csoeM nepBoK coeeqaHNxH paccxaPaamr H npxHs4ax8r KOHceHCYC0K
npasana npouexlypU coHXx coaetqaHihI;

e) paccmaTpuaamr m npHHuoawr npenoxexx no nonpaBgax K HacToxWeh
KoHBeH4tI4;

f) paccxaTpmaavr m ocymqecTanmor =due onomHwenbThe Mepu, KoTopUe
Moryr noTpe6oaaTbCS AnR AOCTIneHHR gene HaCToDeM KoHaeH1Um.

ClaTbX 18

r[PABO rOJIOCA

1. 3a H cKDo'eHMem cuny'aea, npeXocmorpeHeux a nysere 2 Hacrommek craTbm.
Kaw~am CTopoHa HacTom1ieh KoHBeHtwH Hm4eeT OJZHH ronoc.

2. PerHoHnb~me opraHHaiHH 3KoHKo4ecKok KmTerpaLtm ocyec'rBrmoT caoe npaao
ronoca no sonpocam, BXOAjaPO4 B HX Koie'TeHLtIo, pacnonaran mHc.noM ronocoB,
pambl mmcJny x IrOCy apCTB-ueHOB, RBJ!UBXCa CTOpOHa4 HacTosIeh KOHBeHtmH.
TaKme oprH3La4HH yTpaHaar csoe npaao ronoca, ecm x rocyAapCTea-LLneKbi
Ocy[ReCTWajiOr cnoe npaso ronoca, H Hao6opoT.

C'raTbR 19

CE3CPTAPKQRT

MCnOJHKTeJbHUh cegpeTapb 3aponeicmho 3KoHoIaIlecxok KomHCCHH DWIOJIHBeT
cneJ0rmwe cexpeTapuarcKxe O$y14mKx:

a) cosumaeT m noJlroTaBnmaaeT coBseiaHMA CTOpoH;

b) nepelaeT CTopoHam Aoxnai x pyry HmopmaIlo0, nonymeHHyS0 B
cooTeTcrBm c noIzoXeHmm HacTomeh KOH~eHi~N:;

C) OcyZueca nae" Taxe HJme 0yHxumOH, KoTopue Mory" 6brrb onpeAe.neHl
CTOpOHaNK.

CTambx 20

riCUIEHKO

lpmJIxeHMA K HaCToxqleN KOHBeH4HH COCTaBJr ee HeobeOmnmyso '1aCTb.

CTaTbB 21

'lOr(PABIH K KOHBEHLW

1. Jom6ax CTOpOHa moeT npenaraTh nonpaBKH IK HacTomxer1 KOHBeHLLH.

2. rlpewnozeHKR no nonpaexa K HacToxqek KoHoeH)tIH paCCQaTpHaawrcm Ha
coaeulaHH CTopoH.

3. TeKCT im6oR npe naraeofi nonpaeKm K HacToRNIek KOHseHtmtm npeACTaJwmeTCR B
rimcbMeHH0o amHe )4cnoJHxTejibHOIy ceKpeTapIO 8nponeiclof sKoHoS4ecoN K00(ccHH.
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Aoso/eemy ee Ao cseAemK scex CTOpOH He noamee eM 3a AenamocTo AJek Ao
Ha'mana coBetqaHKS, Ha KOTOpOm npepnonaraeTcs ee npmHTme.

4. flonpasica K macToeke KOHMeHUHM npMHWaeTCR KOHceHCyCOM nlpeAcTasrenefk
CTOPOH HacTosMe1 KoHneBH ,Imm npMCYTCTBYIMIX Ha coaeeUaHMm CTOpOH, m acTynaeT B
cH-ny fnx npmsxsmx ee CTopoH Ha AeasHocTulR AeHb nocne AaT cjat'I Ha XpaHeHMe
Aeno3urapmO ABYKR TpeT04M aTMX CTOpOH mX ApoIemHTon 0 npMHBTM AaHHOA
nonpamiH. rlonpaaica BcTrnaeT B cHjfy Ann o6oR Apyroft CTOpOHU Ha AesIHocCTU
AeHb noc.ae AaTm cAam Ha xpaHeMme 3TOR CTOpOHOA Aoxymewra o npmHmsM nrionpaeicH.

CraTbx 22

YPFrYJBIhPOBAHYE cniopoB

1. f'pH BO3HHXHOBeHHM copa mevZr, ABY14SI KnH 6onfee CTopoHamM O'"HOCKTe."ibHO
TonoBaHKa MJ1 npK1emHeH1 HacToJlqek KOHBeH mm OHM cTpexrcs y ypCrymposaHm
cnopa ny-TeM neperoeopoe ranm 1 o64 Apyrmo cnoco~om, npmeune e4 An y'iacTByUMlX
a cnope CropoH.

2. rlpm noAnmcaHM4, paTHImatMM, npHTMH. yTBepwteHMM HacTwoJieh KoHeemimm
KInm npmcoet01eHHMM K Hek KnIM a JBo6oe epexx nocjze saoro J106as CTopOHa KozeT B
nHCbMeHHOM nHJ.e 3aARBTb Aeno3Hrap$o 0 TOM, qTo npI1HmTeCjebMo x cnopy, He
yperYJDIPoaHHOMY n COOTBeTCTBMH C ITYHKT I4 HacTozgex CTaTbH, oHa JPMHxmaeT
ofxo tiu o6a K3 cneviymx cpeA1CTB yperyMpOBaHX cnopon B KaeCTae
o693aTenbHoro An jU6o CTopoMu. npMHHMajmeH ma ce6A TaKoe xe o623aTebCTnO:

a) nepeama cnopa B MezcHapoJmdt CyA;

b) ap6wTpax B COOTBeTCTBMM c npoge;Wpok, m3IOzeHHOA B npoKXemm rV.

3. ECAm y'iaCTyiaoHe a cnope cTopoiU npMHnm o6a cnocoGa yperympona.
cnopoB, ynoK ,rnyue B nywre 2 HacToxqek CTaTbH, cnop mCoeT 6hrrb nepeAan TOnbXO
B Mez, lrapoA.wS Cyt, ecm copomm He AoroBOPS'TCH 06 MHOM.

CTraTb 23

floX1MCA1H(8

HacToMrzam KoHBeHAHm oTKp"Ta AnR noAlMcaHMX a XeJbcHHmK c 17 no 18 KapTa
1992 roa nKmooqTenbHO H 3aTeM a LtHeTpanbIWx ynpexgemxHx 0praHHatmM
06beAHeHHX HaL1H a HbsO-opxe Ao 18 ceHrs6pjv 1992 rota rocyaPCTea8m -
4mneHamm 9BponeACKOA sKoHom'ecicoh Mommccmu, a Taime rOCYJapCTBaMM, ioexupo
KOHCyJbTaTHBHUi CTaTyc npM Eponehcxofi 3xOHOm4ecKoN KOIOCCmM a CooTneTCTSHM C
rrrHKT4m 8 peoJ= HM 36 (IV) 3KoHoa'eaecioro H CO4Ma.rn.Horo ConeTa OT 28 mapTa
1947 roAa. a Tame perHOHajibHba4 opraHM3amw4m 3KOHOIC('eccof nHTerpaLMM.
CO3AaHHwm cyaepeHm~om rocyAapCTnaK - qneHaMM Seponeccok 3KOHom'ecKo
KOtMCCHM. KOTOper4 HX rocyapCTBa-%nemu nepe taJm nOUmcmo-4 ' no bonpocam,
peryAmpyemum HaCTOsmef KOHeeHxmefe, B roax nonHmomo'mH 3axvomaTb JAOPOBOpbl.
iacaamec c 1aHHCx sonpocoe.

CTaTh I 24

AErM31iTAPHR

B KamecTse Aenoa3rapHX HacTo0Refi KOnBeHKH BUCTynaeT reHepanbHblM
cepeCTapb OpraHH3aXM 06hemHHHUX Hau0h.
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Crambz 25

PATKOM .*'lPKHRTITE, YTBEPHAEM(E N r[PHCOWHEJMEB

1. HacTomlan KoHseHL(Hm noAn)exxT paTv4KKauH, npmHHmo um yTraepwAeHM0
nognmcammoo ee rOcypapCTnaN m perHOHanbHW4M opraHH31aumjHv4 soHom4ecioh
xKrerpaJpt.

2. HacToxqa KoHaeHutl o rKpbra Ajs npmcoepmxeKn Ann rocyapcTn m
opraHsaLjux. ynom.ByTbix 8 cTaTbe 23.

3. Jm0am yno~m.tyax a cTaTbe 23 opraHlsaLum, roTopam cTaHoasrrcs CTopomoA
Hac-roqeR KOHaeHxIux npm Tom, 'ITo Hm oAo ms rocyAapcTB - 'uxeHOB 3rOA
opraH3aL'M He RBJKwweTcR CTOpOHOR Haco.ek KOHoeu1.is, 6yeT CB23aHa BceG
o0aaTenbcTBam. npercmOoTpeHHUM HacToxiteS KoHBeHA4uer. B cny'ae, xorAa OApO
Ku HeCKOJbKo rOCY~apCTB - '.neHoD TaKof opraHusauxmn luaamorc CTOPooHaxm
HacTosmeg KOHBeHWSH, JaHHaR opramu3aiusi H ee rocygapcTaa-neHi npKmosavr
pemeuue 8 OTHOMexHi XX cooTBeTcTByMWX oonsaHocTek no auioaexmo CeOHX
oasaaTeJlbCTa no HacToxnqek KOHBeH4kKH. B TaKmx c.,y'/ax AammaA opraHH3ajmn K ee
rOCYAapcTaa- qneHU He 1oyrrr OAKoepememHo noabisoeaTc npaeal,
npem'copexMH B HacToxmeA KOHeH1um.

4. B cBosx oKsymeHTax O paTmt uwatgHH, IPKHTKHM *TrepeHMx rnx npmcoemmemmx
permoma.nbwhe opraHxsaatm 3KoHomoS'ecKoi xwrerpaxgm, ynomemyrue a CTaTbe 23,
sasaunor o npeeiax csoeia KomneTem4u B oTHomeHI Donpocoa, peryJpyeomx
HacToxmqeh KoHaemUmeR. 9ru opraHsagtuu Taie mHlxopsmpywr Aenos3Tapma 0 1D0 o1
cyUqecraeHHom H3meHeHHH npeAe.noB ceoeh KoImeTeH4I(H.

CTaTha 26

BCTYn1UIE B CKM'

1. HacTomqau KomseHIJv BCTyflaeT 8 CKfly Ha ,eamioc~mA AeHb nocne c¢ax Ha
xpaxexme meCTHag:aToro AoKqyewra o paTS4*xaqH, npmsosru, yTBeprCeHKH HJM
rnpmcoe/xHeH3m.

2. Am ge.neh nyHxTa 1 xacrozfie cTaTH .u6ofi AoxyMeHT, c~aDaeebd Ha xpameume
permoHaJlbHOA opraHHaaLtmek BSxoHOIUImeCcoh KHrerpaHlS, He paccaTpHaaeTCA B
uKamecme AonoIDIWren.bHoro K Ao-yMeHTa.N, xoopme CJawrCa Ha xpaHeHme
rocyAapcsraao - mneHaC TaxoI( opraHH3aaum.

3. Am raxjoro rocyAapcTsa mm opramxaa xs, ynommymbx a crare 23, inroopue
paTmu4spymrr, npsoooawr lms yTrepm~awr HacToxMi KoBeHMwo KnS npmcoe/P.SDoTci
x seA nocne cAaH Ha xpamene mecTmam.aroro Ao~yxeHra o paTeaLauII, npxHrTm,
yrsepX eHHu mS npscoeAKueHnM, KoHaeHium acrynaeT a cMjY Ha AeBAaocu JAeHb
noce cAaMH Ha xpa~emme Taxmm rocyAapcraToa Kn oprasaatmeAi caoero Aou-yNeHra o
paTmOsazinu, npHSrrH, yrTepXeHMx sum npmcoeASleHxiS.

C'raTbs 27

BbIXOA

B o6oe apem no HcTememxKK Tpex meT co XXX acrynexM s B cuny xacomqeff
KOHBeHltSH Afl KaKoA-jlo6O CTopoHu aTa CTOpOHa moeT BaIH Hs KoHBeH4tHN nYTe
manpaaneHKAu nmcbNeHmoro yaeAopneHus Aenoswrapsao. Jo6orA TaxoA BS1xoA
npuoopeTaeT cKny Ha AeasmocwU AeHb nocne Aaru nonyemIm yBeJor.leHHS 0 Hem

AenoswTapues.
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CraTbsi 28

AYTEHTWO4W TEKCThI

rlO rJHHHK HacToxqek KOHBeHXmm, alrnmiicKnii, pyccxxA w 4VpaHLr3CKKA TeiccTw
Kolopoh majisurcR paamo ayTeHTHMMh4, cCaeTcR Ha xpaxexme reHepanbHomy
ce~peTapjo OpraxnaaLiwx 06eWHeHftx Haguh.

B YAOCTOBEPE.KB4E q HlKmeno~nmcasm4ecs , AWMJIW o6pa3oM Ha TO
ynoJHoMoqeHHbie, noATnmcaJm HacTox'on0 KomseH o.

COBEPMHO a XeJnbCHHKH cemmaagaToro xapTa opqAa rucaa teaxwrbcOT AeaDmocTo
BTOPOrO roAa.

[For the signatures, seep. 329 of this volume - Pour les signatures, voir p. 329
du prdsent volume.]
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IIPIVXOIZHE I

OrIPKAEIECM TMP$OU -HAK4 U KKWlWMC5I T(OJIOTM-

1. TepbMH 'HaIy'Iuz ao emqaXCR TexHonOrm" O3HaaeT nocnemme flOCTHKeHHi a
paapa6o'rwe npoigeccos, yCTaMODOK MIm 3KCY1yaTa.HOHHbWX MeTOpOB, Aoxa~aaBx
npaw TM4ec yo npHrO.HOCTb a xaqecTne KoHxpe-THO mepb tiAn orpanmweHNx C6poCo8,
wU6pocon m oTxoJos. npu onpe1ejieHxK Toro, npejcrammr .m co6ofi npoteccbl.

yCTaHOBSK KJIM 3KwcnyaTai1Mommme MeTOJbi Ha8nymmyso memclD-IoCR TeXHonorm0 Lem
KM B KaxJm OTeAbHOm cii,4ae, oco6o y4w'uBawrc:

a) cpaBHmGue o npoUeccb, y CTaOBKK KItni 3ecruiryaTaOHHIue meTOpI, ycnen.io
onpooBaMmwe a noc.nemiee apem;

b) TexHwmecKHA nporpecc M KaMeHeHH B a aYMHX 3HaHMxX nomHO4aHKH

npo6nem;

c) BOMCMOCTb npKueHeHKa Taicoh TeXHonorm C 3KoHooMqecxoA TOKm apexHH;

d) BpexeHwue pw MCH WM YCTaHOBKH o6opyAoaaHxR xaK Ha olaux. Tax H Ha

cytecTiBaymx nperIpHsTrRX;

e) xapawrep H omoeM COOTeeTCTBI(ImX C6pOCOS H CTOKOB;

f) anooTxo man u 6eaoTxoAlaI TexHmoOrHm.

2. Taano o6pa3oM, 'HaHJy'az ewasoe cAlzc Texmonormxs Ann KOMxpeTHOrO npoulecca
GYreT Co B]PeHeeM npeTepneBaTb HaeHeHx flof0 aosAeAcTneM TeXHH-tecoOrO
nporpecca, 3KOMOOX4eCKHX H COLtHafbHbX O&K-roPOa, a Tajxe a caeTe HsmeHeHmA a
Hay.mOX sMaMXRX H nOHXoaHHH npOMMeN.
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rlPKIIOXEHIE II

PYKOBOARIIIE f'PmwLwDrUh X PA3PAroTII HASIMNlEA B
3K JfOIl4ECOM OTHOM*EH41 fPAK7%IMIQ

1. rlpx or6ope s xoHjcpeTHUX cry'aRX Ham O~ee noxoAoqero coqeTamHx Mep.
xoTopoe moxeT npeACTaATh co6oi HaMLMYlO B xK norHqec oM oTHOmeHKH npa-rm-y.
crneX1eT y-4wruaaTb cJneD e mepbi. KoTopme npxaeemw B nopsAe oSpacTamm Mx
3HaqMMOOCTH:

a) pacnpocTpaHeHme mH4)opMaLmp H 3HaHt ( cpep.$ o6aqecTaeHocrm m

nonbsoaTeJleA OTHOcmTeJlbHO 3KOJOWIecKxmX nOCJIeACTBHA Bu6opa NoHKpeTHUX nHAOD
AerTeJlbHOCTH Knl npo;Vx'r"O. XX MCnlOfb3OBaHHS H mKOHe4Horo y~aJleHH ;

b) paapa6oTira H npx.eHeHxe icoAeCKCOO HaJ1lexanzeH alonorm4ecicoh npal(MXKN,
oxaar waT ax ace acneTbi XM3eHHOro gmna npoJnrra;

c) MapKMpoaKa, Mm)opmxpyxqax nonbsoeaTeine o6 onaCHOC'rH A o'pyxz xweg
cpe. casi3aHHooA c npoxyxTom, ero mcnonbsoaaHxeM m MomeqmIum yaneKHeH;

d) CMCTemm c6opa m ylajteHms, AocrynHue Arn o6fecTaeHHOCT;

e) pe4,mpjcyJlqaMJ1, peic/nepagit m noaropHoe n cnoJ3Oname:

f) npeo(eeHMe 3KOHOIM.Uecmx pb'aroB B OHOMeHM AeBTeJnbHOCTn, npo0'XKTOB
vm rpyrr npo yxTon;

g) cHcTema atiamm J1MeH3H, npeycmaTpmnamqaA pxJ orpamqeHM WM
aanpezqesme.

2. npH onpejleneHN Toro. Kaxoe comeTaHme mep npeJcTaeuneT co6oh HavMyMalyi B
axonormmecKm ,0THomeHm npa-r soy, B aemno sx a KaWAoM OTA J bHOM cnymae,
cleJreT OCo6o ymirMTUa-h:

a) OnaCHOCTb PiM oxpyax e[ cpe :

1) npo;0,wra;

i) npoHaaoICTna npo/1cTa;

iii) mcnojv63oBaHmu npo0r-ra;

Iv) Kome-uoro yAaneHmR npo ir0a:

b) 9oa3OMoch 3aemu memee 3arpxmm3vo npouteccama Km aelecTva4:

c) Macwra6u mcnon3baoeaHMN;

d) noTemananhbme BKormqec me npemyuecTaa mnm Heocrawm
&Il6TepHaTMsB~[X MaTepanos Kim teseJlbnocT;

e) nporpecc m mSmeeeeH B a nayq4 3aaKx m noe KaO4n npoGneN;

f) spemeHHue paKm Ann ocyqecTaJnemz;
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g) cotiamnbmue m axoHommqecime nocJnecTaH.

3. TaKHH opaacm, NaKIy'mm a e 3KoAorNec w o'rHoeNH npaMTKxa Ann
xompeTHoro ncTomHmxa 6y ,eT CO npemexem npeTepneaaTb mameHexKR rot
Bo3oef RCBHeM TexHmuecxoro nporpecca, sROmoxmecwmx m cotxanbmbx 08wropoB, a
Taie a cBeTe NaMemeHA a maymsesx smasMaX x noXm4aHm npo~nem.
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nPrIgMKE III

PYKO " rlPHHLOMfH PA3PAGOTI'M LLEZIHC OrK3ATEI.H
M KPHTEPHEB KAMECTBA BOW

Uenenue noxa~aTeJN p xPwTePMH KaecTaa aogm:

a) y' u-sawr Lte-b nolepzaixx x, a c.nymae meo6xowmmoc'm, ymyI'.eH
cyzqecray'Maero xaqec'aa aom;

b) HanpaagnHU Ha coKpasqeHme cpexx xarpyox aarpAsxex.x (a oco6eHxocnr
onacxum Beuec'raamo) ,io onpe, e,exxoro yposHa a npe~enax onpe~e, neHioro nepmova
apememH;

c) yrruaw'r KoHKpe'rTle Tpe6oaaHxz a oTromexx xatiecTaa Bom (cupax
9oAa x a uTbS, opOMeHX M T.,.);

d) ynmeuar ,oinpeTmie Tpe6oaaNi a oTmomeHx ,(YaCTBarenlhUx H oco6o
oxpaxAemix aoA m ox-pyxaz eii xx cpe A, manppep o3ep x sanacoa noAseNN= BoA;

e) ycTamaajn arcS Ha OCHOne npxoeHeHxA MeTOAOs sKorHlecxoff
lunaccmJKatmN m xmmmecxKx meiccoa AnR tzene nposepKx a cpeAHecpo4NoK m
AonrOCPo-IHo ! rUrlaHe nJoneHN C noj epzaHxex x yJiyrmeHxex KaqecTBa BO/l;

f) Y4'IdTbBawr cTeneHb AocrseiHes izeneawc noxa3aTenefi, a Taxxe
AOnOJIH4TenJbHMe 3an=4rTHe Kep. OCxOaaNNhie Ha npeenbmAx mopmax co~epza~xz
3arpsamrenek a c6pocax, oTopue moryr noTpe6oeaTbcM a OTAenbHnW cJiyMaRx.
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rlPKIOIi4 IV

APMMqrAZ

1. B cinyqae nepeAaqm Kaxoro-Jim6o cnopa Ha ap6rrpammoe pa36xpaTenbcTO a
coo'raeTcTBHH c nyHxwcmo 2 craTim 22 HacTomeR KomaeHmH cTopoHa ml cropoHu
yaeAomnIlT cexperapxaT o npemteTe apaxrpazmoro pasG6pare.nbcma x yx8sbiDar, 9
,4acTHocTm. ¢Crarb HacTo~msek KOHaeHIHmH, omocwrenbso TojwoaaHMs Km npImemeHHA
Xo'ropX 8osHMX cnop. CelpeTapxaT npenpooazraer nony'eHHYIo waopxasxwo scem
CTopoHam Nac'oslek KoHseHtm.

2. Ap6iTpa.mii cyA COCTOT HS tpex 4tneHos. Kax cT'opoa-CTeA vm
COPolom-HcTrtW, Tax m Apyrax copoma Knm Apyrue ciopoiw, ymacTrymape a cnope,
Ha3Haqamyr no oA~cty apwrpy, H Asa Ha3HaqeHiMt Taxom o5pa3om apewrpa no
a3aK0.tomy cornacmo a3Ha1aoT TpeTbero ap6lrpa, awwnmxi ero HKutHs
npeAceAaTen apONTpawforo cy~a. noCneKKA He KMeT 6wr- rparjaxHKc ORMfoR HS
CTopOH cnopa H He sc~eT K'eTb csoK o'w4Hm mec1ow 2WrenbCTsa Teppwropwo oAo
W3 STHX CTOPOH * He teT HaxojAxwbCa y HHX Ha cnyx6e Hmm B xaxom-Ji6o mmWa
xaqecTae HQeTb OTHOIeHme K aTOM)'y AeJiy.

3. cjm no HcTe,4eHHH Asyx mecmnee noc.ne Ha3HaqeHxx aToporo ap6T-pa He
Ha3Ha4eH npegce~aeJ-nb apterpammoro cyta, To no npoch~e 1060w5 M3 cTopo cnopa
McnonmH'rebHb'4 ceXpeTaph Baponecofi 3xoHo4qecofi momlcc HaIHa,qaeT ero B
TeqeHme c,e ywx .ayx mecpl~ea.

4. Ecim oAiHa H3 CTOpOH cnopa He Ha3HamaeT ap6wTpa a Teqe~me ayX xec~igea
nocnre noJnymeHHA npocbabl. Apyras CTOpoHa DnpaBe HmpopmOponab 06 arO
McnoJlHmwrebHoro cexpeTap. EsponetcwoR sKoHommgecxofi K 'OCCKH, WOTOpbw
Ha3HaqaeT npeceAareJml ap6frpaMloro cyAa a reeHme cnegy'mx ABYx mecxgen.
flocae csoero Ha3HatieHHX npeAceAaenb apawpaxioro cya npocwr cTopoy. xoTopax
e We He a3Haq,.na apewrpa. cAenaTh STO a TemeHe ,Anyx mecsiiee. Scnm oHa He
cAejnaeT Sroro a TeqemHe Taxoro cpoxa, TO npeACeAaTeJlb cooTeTcTremmo
KuepopsopyeT HcnomiTebioro cewperaps ZBpone1cof5 3nomom4ecKoh KOM1CCHM,
goTOpMA Ha3HaqaeT "roro apONwpa a Te'IeHme cJ'eJXyqwx .Ayx mecaiqes.

5. Ap6wrpaxmwR CYA sawioCwr caoe pemeHme B cooTaeTcraHH c xewnmxapoAHmw
npanam H nnOeHHMMi HacT0B'qek KOHBeHmIH.

6. .o6o1 ap6wTrpasw51 CYA. ympez:aemifi a coornerCTex c nonzeHmi
HacTomxero npstnoxeHKx, pa3pa~aauaaeT caou co~crne~uie npaBmnua npotteypu.

7. PemeHms ap6Hrpammoro cy/a xax no npote/'plm sonpocam, Tax H no sonpocax

cyueCTea npHmSai*cn 6onbKcTom ronocoa ero mneioa.

8. CyA ,soeT npmuoKa-b ace Haonexangse xepu An ycTaHonmeH* Oawrsoa.

9. CTopoHu cnopa oxa3uBawr coAe5c1TsHe pa6oTe apOTpamoro CYAa H, 9
qacTrocTH, Hcno nbya ace x9e~iecs a x. pacnopzmwexn cpeAcsa:

a) npe/ocaawr emy ace cooyrsecToymwe AoxymeHTu. ycjoaxz K
HmHopMaLtAo;

b) npm HeO6xoAKMOCTH npeAoc-Tsqr eMy 30oM04oOC-b BaUaSbTh cOnAeTenere

Kln axcnepTos H sacny~waTh X noxaam x.

10. Cropol x nesu ap6mrpaxmoro cy~a coW'Miawr xou.eMa&nflbHOCTb 1100oR
HH4opmatHH. noJny'aemoA mwo B KosBo eH14aflbHOK nopxnA~e a xo/e paaeHpaTelbCToa a
ap6-rpamiom cyAe.
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11. Ap6wrpaxuk Cy1. MoeT no npocb6e oiolk us cIropoH perome AonaTb npxxxrTse
apeme~mmx Hep 3aeTt.

12. Ecnr oAa M3 CTOPOH cnopa He am.ne'rcs a ap6KTpa3MwAu cy m He ymac'TayeT
B pa36mpaTeJlbcTse ceoero Aena, Apyrax c-opona maeT npocHTb CYA npOAOInEfb
pa36xpa'eJlbcTeo H awrec-m caoe KOHmalTeJlbHOe pememe. oTcyTcTnme oU oI M3
cTopoH B cyre HMn Heymac'me oAmofi us CTOPOH U paSapaTenbcTBe Aena He xnneic
npenIRTCTBem A pa36oparenbCTa.

13. Ap6mrpawmiuh CyJA MeOZeT 3acnyIaTh scTpene HCKH, 8osHmxaim, e
HenocpeACTaeHHO H3 cyiecTBa cnopa. H DWIOCWTb no Hb, peweHMR.

14. Ecim Tonbxo ap6drpaxads CYA He npxoer mioro pemeHx. acXoAX H3 KOHIpePTHUX
06CTORTeJbCTB leJa. cy~te6H e H3Aep]H, aMjqaE onnay ycjiyr ,%neHoa cyAa,
c'?opoHu cnopa Aenxr ewW co6ok nopoaHy. Cy, percTpxpyeT ace cDoH pacxop m
npeJAcTaajlweT CTOPoHaM OI<OHqaTenbhjW o'ieT 00 TTHX pacxoAaX.

15. Jb Oas CTopoHa Hac'roeh KoHaeHq.x. o'ropa xoeeT a npeJewe cnopa HHTepec
npasooro xapaxlrepa H nMOOeT 6Wb saaponyTa a peaynTare peweHua no Aau' oiy
,ejny, meeT npano npKiarb y'Iac're a pas6HpaTenbcTae c cor.nacmA cy'a.

16. Ap6wrpaxm:w cy.r BwocHT csoe pememme a Teeme rumm mecm~ea nocne aaTU
cuoero y,4pewAeHRa, ecH ?oJnbKO OH He coqTieT HeO6XOASMB nPOWPUTb STOCT CPOK Ha
nepmo. He npeoumaxWA nrm Necxtes.

17. PemeHme ap6oTpaxioro cy~a conpozomaeTcz o6-hcHeHex npw4m. PemeHme ero
RBJxeTCR OKOH4aTeJlbH 4 H oaasaTenbHmm Wm cex cropom cnopa. Ap6Tpamwu cyA
Aoo, Trr ceoe pemeHue AO cae xeH cTopoH cnopa H cexperapHara. CescpeTapHaT
HanpaBJnmeT nonfl4eHHYIO KHH4OpxaUa0 Bcem CroponaN HacToxDqek KomsHemm.

18. JAw6oh cnop. KoTophh ),oxeT BOSHHXHYTb rew CropoHatM OTHoCKTrenbHO
TojucoaaHus K shm'nojieH ti pee.H. cyAa, m)eT 6urb nepeAam .iwoft cTopoHoAi a
ap6KTpaxAU cyjA, K-oropuk Baec aro pemeHme, um - npu HeaosomfocT
9ocnoar3boaaTbcX ycjyram nocneero - a ;zyrok cyA. CoAaaam8af c aToA geab
TaKw4 xe o6pa o34, m" uO nep".
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In the name of Afghanistan:
Au nom de l'Afghanistan:
OT HMeHH A4raHHcraHa:

In the name of Albania:
Au nom de l'Albanie:
OT HMeHH Aj16aHHH:

S. KAMBERI

[18 March 1992- 18 mars 1992]

In the name of Algeria:
Au nom de 'Algdrie:
OT HMeHH AixHpa:

In the name of Andorra:
Au nom de l'Andorre:
OT HMeHH AHRoppwl:

In the name of Angola:
Au nom de l'Angola:
OT HMeHH AHroJmI:

In the name of Antigua and Barbuda:
Au nom d'Antigua-et-Barbuda:
OT HMeHH AHTHrya H Eap6ybi:

In the name of Argentina:
Au nom de l'Argentine:
OT HMeHH ApreHTrHHbI:

In the name of Armenia:
Au nom de l'Arm6nie:
OT HMeHH ApMeHHH:
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In the name of Australia:
Au nom de l'Australie:
OT HMeHH ABCTpaiHH:

In the name of Austria:
Au nom de l'Autriche:
OT HMeHH ABCTPHH:

W. KITTINGER

[18 March 1992 - 18 mars 1992]

In the name of Azerbaijan:
Au nom de l'Azerbaidjan :
OT HMeHH A3ep6aRiitxaHa:

In the name of the Bahamas:
Au nom des Bahamas:
OT HMeHH BaraMcKHx OCTpOBOB:

In the name of Bahrain:
Au nom de Bahrein :
OT HMeHH EaxpefiHa:

In the name of Bangladesh:
Au nom du Bangladesh:
OT HMeHH EaHrnajem:

In the name of Barbados:
Au nom de la Barbade:
OT HMeHH Eap6aaoca:

In the name of Belarus:
Au nom du B61arus :
OT HMeHH BeiiapycH:
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In the name of Belgium:
Au nom de la Belgique:
OT HMeHH EeJIbrHH:

J. D'HONDT

[18 March 1992 - 18 mars 1992]

In the name of Belize:
Au nom du Belize:
OT HMeHH EejIr3a:

In the name of Benin:
Au nom du Bdnin:
OT HMenH BeHHHa:

In the name of Bhutan:
Au nom du Bhoutan:
OT HMeH EyTaHa:

In the name of Bolivia:
Au nom de la Bolivie:
OT HMeHH BOYHBHH:

In the name of Bosnia and Herzegovina:
Au nom de la Bosnie-Herz6govine:
OT HMeHH EOCHHH H FepueroBHHbI:

In the name of Botswana:
Au nom du Botswana:
OT HMeHH BOTCBaHbI:

In the name of Brazil:
Au nom du Br6sil:
OT HMeHH Epa3HjiHH:
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In the name of Brunei Darussalam:
Au nom de Brun6i Darussalam:
OT HMeHH EpyHeA gapyccaiaMa:

In the name of Bulgaria:
Au nom de la Bulgarie:
OT HMeH EonrapHHi:

V. VASSILEV

[18 March 1992- 18 mars 1992]

In the name of Burkina Faso:
Au nom du Burkina Faso:
Or HMeHH BypKHHa Paco:

In the name of Burundi:
Au nom du Burundi:
OT HMeHH EypyH rI:

In the name of Cambodia:
Au nom du Cambodge:
OT HMeHH KaM6oxcH:

In the name of Cameroon:
Au nom du Cameroun:
Or HMeHH KaMepyHa:

In the name of Canada:
Au nom du Canada:
OT HMeHH KanaabI:

In the name of Cape Verde:
Au nom du Cap-Vert:
OT IMeHM I OCTpOBOB 3eJreHoro Mblca:
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In the name of the Central African Republic:
Au nom de la R6publique centrafricaine :
OT H MeHH UeHTpaIbHoaIpHKaHCKOr1 Pecny6siwcn:

In the name of Chad:
Au nom du Tchad:
OT HMeHn qajaa:

In the name of Chile:
Au nom du Chili:
OT HMeHHq '-IHrH:

In the name of China:
Au nom de la Chine:
OT HMeHH KHTaq:

In the name of Colombia:
Au nom de la Colombie:
OT HMeHH KonyM6HH:

In the name of the Comoros:
Au nom des Comores :
OT HMeHH KoMOpCKHx OCTpOBOB:

In the name of the Congo:
Au nom du Congo:
OT HMeHn KoHro:

In the name of Costa Rica:
Au nom du Costa Rica:
OT HMeHH KocTa-PHKH:
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In the name of C6te d'Ivoire:
Au nom de la C6te d'Ivoire:
OT HMeHH KOT )'I4Byap:

In the name of Croatia:
Au nom de la Croatie:
OT HMeHH XopBaTHH:

In the name of Cuba:
Au nom de Cuba:
OT MeHMH Ky6bi:

In the name of Cyprus:
Au nom de Chypre:
OT HMeHH KHnpa:

In the name of the Czech Republic:
Au nom de la R6publique tch~que:
OT HMeHH 14emcioi Pecny6minc:

In the name of the Democratic People's Republic of Korea:
Au nom de la R6publique populaire d6mocratique de Cor6e:
OT HMeHH Koperlcorl HapotHo-,eMoKpaTqecioA Pecny6IH:

In the name of Denmark:
Au nom du Danemark:
OT MeHMH ,aHHII:

F. FAcIus

[18 March 1992 - 18 mars 1992]

Subject to ratification, acceptance or approval and with
reservation for application to the Faroe Islands and
Greenland'

[TRADUCTION - TRANSLATION] SoUs reserve de ratification, d'acceptation ou d'approbation et avec r6serve pour
l'application aux ties Fdro6 et au Groenland.
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In the name of Djibouti:
Au nom de Djibouti:
OT HMeHH J Ix6yTH:

In the name of Dominica:
Au nom de la Dominique:
OT HMeHH J OMHHHKH:

In the name of the Dominican Republic:
Au nom de la R6publique dominicaine :
OT HMeHH AOMHHHKaHCKOA Pecny6jm=H:

In the name of Ecuador:
Au nom de 'Equateur:
OT HMeHH 3IKBaaopa:

In the name of Egypt:
Au nom de l'Egypte:
OT HMeHH ErHnrTa:

In the name of El Salvador:
Au nom d'El Salvador:
OT HMeHH CaJMBaaopa:

In the name of Equatorial Guinea:
Au nom de la Guin~e 6quatoriale :
OT HMeHH 3KBaTopHaJMHOri FBHHeH:

In the name of Eritrea:
Au nom de l'Erythr6e:
OT HmeHH 3PHrpeH:
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In the name of Estonia:
Au nom de l'Estonie:
OT HMeHIH 3CTOHHH:

In the name of Ethiopia:
Au nom de l'Ethiopie:
OT HMeHH 3#HormnH:

In the name of Fiji:
Au nom de Fidji :
OT HMeHH (DHICH:

In the name of Finland:
Au nom de la Finlande:
OT HMeHH (IDHHJSIH,rUHH:

A. PIETIKALNEN

[18 March 1992 - 18 mars 1992]

In the name of France:
Au nom de la France:
OT HMeHH (IpaHuHH:

A. TUROT

[18 March 1992 - 18 mars 1992]

In the name of Gabon:
Au nom du Gabon:
OT HMeHH [a6oHa:

In the name of the Gambia:
Au nom de la Gambie:
OT HMeHH FaM6HH:
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In the name of Georgia:
Au nom de la Gdorgie:
Or HmeHH rlpy3H1H:

In the name of Germany:
Au nom de l'Allemagne:
OT iMeHH repMaHHH:

P. BAZING

[18 March 1992 - 18 mars 1992]
[Illegible - Illisible]

[18 March 1992 - 18 mars 1992]

(With reservation - Avec r6serve)'

In the name of Ghana:
Au nom du Ghana:
OT HMeHH ['aHbi:

In the name of Greece:
Au nom de la Grace:
OT HMeHH ['peuxHH:

P. ANGHELAKIS

[18 March 1992 - 18 mars 1992]

In the name of Grenada:
Au nom de la Grenade:
OT HMeHH -'peHabl:

In the name of Guatemala:
Au nom du Guatemala:
OT HMeHH FBaTeMajmi:

I See p. 355 of this volume for the reservation made upon signature - Voir p. 355 du prdsent volume pour la r6serve
faites lors de la signature.
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In the name of Guinea:
Au nom de la Guin6e:
OT HMeHH rBHHeH:

In the name of Guinea-Bissau:
Au nom de la Guin6e-Bissau:
OT nMeHH FeBneH-EHcay:

In the name of Guyana:
Au nom du Guyana:
OT HMeHH FBHaH],I:

In the name of Haiti:
Au nom d'Hafti :
OT nMeHH raHTH:

In the name of the Holy See:
Au nom du Saint-SiEge:
OT HMeHH CBTefituero npecToja:

In the name of Honduras:
Au nom du Honduras:
OT HMenH [oHtaypaca:

In the name of Hungary:
Au nom de la Hongrie:
OT HMeHH BeHrpuH:

B. JAVORSKY

[18 March 1992 - 18 mars 1992]

In the name of Iceland:
Au nom de l'Islande :
OT HMeHH HcJiaHRHH:
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In the name of India:
Au nom de l'Inde:
OT HMeHH I4HaIm:

In the name of Indonesia:
Au nom de l'Indon6sie:
OT HMeHH I4HJaOHe3HH:

In the name of the Islamic Republic of Iran:
Au nom de la Rdpublique islamique d'Iran:
OT HMeHH I4ciaMcKok Pecny6mJKi IIpaH:

In the name of Iraq:
Au nom de l'Iraq:
OT HMeHH IIpaKa:

In the name of Ireland:
Au nom de l'Irlande :
OT HMeHH I4pjiaHAH:

In the name of Israel:
Au nor d'Israel :
OT HMeHH 43paHnA:

In the name of Italy:
Au nom de l'Italie :
OT HMeHH I4TajmH:

G. CASSINI

[18 March 1992 - 18 mars 1992]

In the name of Jamaica:
Au nom de la Jamaique:
OT MeHMH MaAKH:

Vol. 1936, 1-33207



340 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1996

In the name of Japan:
Au nom du Japon :
OT HMeHH AIflOHHH:

In the name of Jordan:
Au nom de la Jordanie:
OT HMeHH I4opaHHI:

In the name of Kazakhstan:
Au nom du Kazakhstan:
OT MnHH Ka3axcTaHa:

In the name of Kenya:
Au nom du Kenya:
OT HMenH KeHHH:

In the name of Kiribati:
Au nom de Kiribati :
OT HMeHH KHpH6aTH:

In the name of Kuwait:
Au nom du Koweit:
OT HMeHH KyBeAiTa:

In the name of Kyrgyzstan:
Au nor du Kirghizistan :
OT HMeHH KiIprbI3cTana:

In the name of the Lao People's Democratic Republic:
Au nom de la R6publique d6mocratique populaire lao :
OT HMeHH J'aocciorl Hapoxio-AeMoKpaTHqecKoii Pecny6IuuH:
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In the name of Latvia:
Au nom de la Lettonie:
OT HMeHH JIaTBHH:

I. EMsis
[18 March 1992 - 18 mars 1992]

In the name of Lebanon:
Au nom du Liban:
OT HMeHH JIHBaHa:

In the name of Lesotho:
Au nom du Lesotho:
OT HMeHH JiecoTo:

In the name of Liberia:
Au nom du Lib6ria:
OT HMeHH JIH6epHH:

In the name of the Libyan Arab Jamahiriya:
Au nom de la Jamahiriya arabe libyenne:
OT HIMeHH JIHBHHCKOH Apa6cKori KaMaxHpnn:

In the name of Liechtenstein:
Au nom du Liechtenstein:
OT HMeHH JIHxTeHImTeAHa:

In the name of Lithuania:
Au nom de la Lituanie:
OT HMeHI4 JIHTBbI:

E. VEBRA

[18 March 1992 - 18 mars 1992]
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In the name of Luxembourg:
Au nom du Luxembourg:
OT HMeHH JloicceM6ypra:

[Illegible - Illisible]

[20 May 1992- 20 mai 19921

In the name of Madagascar:
Au nom de Madagascar:
OT HMeHH MagaracKapa:

In the name of Malawi:
Au nom du Malawi:
OT HMeHH MajiaBH:

In the name of Malaysia:
Au nom de la Malaisie:
OT HMeHH ManIafi3HH:

In the name of Maldives:
Au nom des Maldives:
OT HMeHH MaJE6XHBOB:

In the name of Mali:
Au nom du Mali:
OT HMeHH MaJm:

In the name of Malta:
Au nom de Malte:
OT HMeHH Maimbi:

In the name of the Marshall Islands:
Au nom des Iles Marshall:
OT HMeHH MapmatiOBblX OCTpOBOB:
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In the name of Mauritania:
Au nom de la Mauritanie:
OT HMeHH MaBpHTaHHH:

In the name of Mauritius:
Au nom de Maurice:
OT HMeHH MaBpHKHS:

In the name of Mexico:
Au nom du Mexique:
OT HMeHH MeKcHCH:

In the name of the Federated States of Micronesia:
Au nom des Etats f6d6r6s de Micron6sie :
OT HMeH1 (DeXaepaTHBHIX ITaTOB MHKpoHe3HH:

In the name of Monaco:
Au nom de Monaco:
OT HmeHH MoEaKo:

In the name of Mongolia:
Au nom de la Mongolie:
OT HMeHH MoHrohmH:

In the name of Morocco:
Au nom du Maroc:
OT H MeHH MapoKico:

In the name of Mozambique:
Au nom du Mozambique:
OT HMeHH Mo3am6nKa:
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In the name of Myanmar:
Au nom du Myanmar:
OT HMH1 MbSIHMMI:

In the name of Namibia:
Au nom de la Namibie:
OT HMeHH HaMH6ftHi:

In the name of Nauru:
Au nom de Nauru:
OT HMeHH Haypy:

In the name of Nepal:
Au nom du N6pal:
OT HMeHH Henaiia:

In the name of the Netherlands:
Au nom des Pays-Bas :
OT HMeHH HIAepjia-toB:

E. F. JACOBS

[18 March 1992 - 18 mars 1992]

(With statement - Avec d6claration) l

In the name of New Zealand:
Au nom de la Nouvelle-Z61ande:
OT HMe1iH HoBoR 3enaiAHH:

In the name of Nicaragua:
Au nom du Nicaragua:
OT HMeHI HHKaparya:

I See p. 355 of this volume for the statement made upon signature - Voir p. 355 du pr6sent volume pour la

d6claration faite lots de la signature.
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In the name of the Niger:
Au nom du Niger:
OT HMeHi Hrepa:

In the name of Nigeria:
Au nom du Nig6ria:
OT HMeHH HHrepan:

In the name of Norway:
Au nom de ]a Norv~ge:
OT HMeHH HopBerHn:

MARTIN HUSLID

[18 September 1992- 18 septembre 1992]

In the name of Oman:
Au nom de l'Oman:
OT HMeHH OMaHa:

In the name of Pakistan:
Au nom du Pakistan:
OT HMeHH IaKHC-raHa:

In the name of Panama:
Au nom du Panama:
OT HMeHH IaHaMbI:

In the name of Papua New Guinea:
Au nom de la Papouasie-Nouvelle-Guin6e:
OT HMeHn flanya-Hosoi FBHHeH:

In the name of Paraguay:
Au nom du Paraguay:
OT HMeHH FIaparBai:
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In the name of Peru:
Au nom du P6rou:
OT HMeHH Flepy:

In the name of the Philippines:
Au nom des Philippines:
OT HMeHH (I)MIHIIH:

In the name of Poland:
Au nom de la Pologne:
OT HMeHH I-IOJmH:

S. KoZLOWSKI

[18 March 1992 - 18 mars 1992]

In the name of Portugal:
Au nom du Portugal :
OT HMeHH IlopTyraAmH:

FERNANDO REINO

[9 June 1992 - 9juin 1992]

In the name of Qatar:
Au nom du Qatar:
OT HMeHH KaTapa:

In the name of the Republic of Korea:
Au nom de la R6publique de Corde:
OT HMeHH KopeicKoRi Pecny6JnKH:

In the name of the Republic of Moldova:
Au nom de la R6publique de Moldova:
OT HMeHH Pecny6msrKH MoRAoBa:
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In the name of Romania:
Au nom de la Roumanie:
OT HMeHH PyMbIHHH:

M. BLEAHU

[18 March 1992 - 18 mars 1992]

In the name of the Russian Federation:
Au nom de la F6ddration de Russie:
OT HMeHH POCCHiCKOA IegepauHH:

0. KOLBASOV

[18 March 1992 - 18 mars 1992]

In the name of Rwanda:
Au nom du Rwanda:
OT HMeHH PyaHn~bI:

In the name of Saint Kitts and Nevis:
Au nom de Saint-Kitts-et-Nevis:
OT HMeHH CeHT-KHTC H HeBHc:

In the name of Saint Lucia:
Au nom de Sainte-Lucie:
OT HMeHH CeHT-JIIOcHH:

In the name of Saint Vincent and the Grenadines:
Au nom de Saint-Vincent-et-Grenadines:
OT iMeHH CeHT-BHHceHTa H FpeHagHH:

In the name of Samoa:
Au nom du Samoa:
OT IlMeHH CaMoa:
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In the name of San Marino:
Au nom de Saint-Marin:
OT nMeHH CaH-Mapnno:

In the name of Sao Tome and Principe:
Au nom de Sao Tom6-et-Principe:
OT HMeHH Call-ToMe Hs rpHHCHHH:

In the name of Saudi Arabia:
Au nom de l'Arabie saoudite:
OT HMeHH CayaoBcKoR ApaBnH:

In the name of Senegal:
Au nom du S6ndgal :
OT HMeHH Cenerana:

In the name of Seychelles:
Au nom des Seychelles:
OT HMeHH Cefime-mciwx OCTpOBOB:

In the name of Sierra Leone:
Au nom de la Sierra Leone:
OT HMeHH Cieppa-JleoHe:

In the name of Singapore:
Au nom de Singapour:
OT HMeHH Cnmranypa:

In the name of Slovakia:
Au nom de la Slovaquie:
OT HMeHH CXIOBaKHH:
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In the name of Slovenia:
Au nom de la Slov6nie:
OT HMeHH CJIOBeHHH:

In the name of Solomon Islands:
Au nom des Iles Salomon:
OT HMeHH CO OMOHOBblX OCTpOBOB:

In the name of Somalia:
Au nom de la Somalie:
OT HMeHH CoMaam:

In the name of South Africa:
Au nom de l'Afrique du Sud:
OT HMeHH IOXCHOH A4pHKH:

In the name of Spain:
Au nom de l'Espagne:
OT HMeHH I4cnaHHH:

E. ARANDA

[18 March 1992 - 18 mars 19921

Ad referendum

In the name of Sri Lanka:
Au nom de Sri Lanka:
OT HMeHH lIpH JlaHKH:

In the name of the Sudan:
Au nom du Soudan:
OT HMeHH CylaHa:
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In the name of Suriname:
Au nom du Suriname:
OT HMeHH CypHHaMa:

In the name of Swaziland:
Au nom du Swaziland:
OT HMeHH CBa3r~eala:

In the name of Sweden:
Au nom de la Sude:
OT HMeHH IIIBeuHH:

G. PERSSON

[18 March 1992 - 18 mars 1992]

In the name of Switzerland:
Au nom de la Suisse:
OT HMeHH II]se~uapHH:

BRUNE BOHIEN

[28 March 1992 - 18 mars 1992]

In the name of the Syrian Arab Republic:
Au nom de la R6publique arabe syrienne:
OT HMeHH CHpHIcrOl Apa6cKori Pecny6ymiH:

In the name of Tajikistan:
Au nom du Tadjikistan:
OT HMeHH Taa)Kc1-raHa:

In the name of Thailand:
Au nom de la Thailande:
OT HMeHH TaiiaHa:

Vol. 1936, 1-33207
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In the name of the former Yugoslav Republic of Macedonia:
Au nom de 1'ex-R6publique yougoslave de Macddoine:
OT HMeHH 6blBule IOrociaBcKo A Pecny6mKH MaieatoHnH:

In the name of Togo:
Au nom du Togo:
OT HMeHH Toro:

In the name of Tonga:
Au nom des Tonga:
OT HMeHII ToHra:

In the name of Trinidad and Tobago:
Au nom de la Trinit6-et-Tobago:
OT HMeHH TpHHn~aa H To6aro:

In the name of Tunisia:
Au nom de la Tunisie:
OT HMeHH TyHnca:

In the name of Turkey:
Au nom de la Turquie:
OT HMeHH TypUHH:

In the name of Turkmenistan:
Au nom du Turkm6nistan :
OT HMeHH TypKMeHHcTaHa:

In the name of Tuvalu:
Au nom de Tuvalu:
OT HMeHH TyBarly:

Vol. 1936, 1-33207
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In the name of Uganda:
Au nom de l'Ouganda:
OT HMeHH YraHzbi:

In the name of Ukraine:
Au nor de l'Ukraine:
OT HMenH YKpanHbI:

In the name of the United Arab Emirates:
Au nom des Emirats arabes unis :
OT HMeHH O61begHeHnbIx Apa6cKHx 9MHpaTOB:

In the name of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
Au nom du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:
OT HMeHPI Coe rHeHHoro KopoJIeBCTBa BeJmKo6prTaHnH H CeBepHoi HpjiaAHH:

NEIL SMITH

[18 March 1992 - 18 mars 1992]

In the name of the United Republic of Tanzania:
Au nom de la R6publique-Unie de Tanzanie:
OT HMeHH O6,eaHHeHHO Pecny6imxK Tan3aHA:

In the name of the United States of America:
Au nom des Etats-Unis d'Am6rique :
OT HMeHH CoejHenHnYIX LlTaTOB AMepHKH:

In the name of Uruguay:
Au nom de 'Uruguay:
OT HMeHH YpyrBaA:

In the name of Uzbekistan:
Au nom de l'Ouzbdkistan:
OT HMeHH Y36eKHcTaHa:

Vol. 1936, 1-33207
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In the name of Vanuatu:
Au nom de Vanuatu:
OT I5MeHH BanyaTy:

In the name of Venezuela:
Au nom du Venezuela:
OT HMeHH Beaecy3Jmi:

In the name of Viet Nam:
Au nom. du Viet Nam:
OT HMeHH BbeTHaMa:

In the name of Yemen:
Au nom du Y6men:
OT HMeHH IfeMeHa:

In the name of Yugoslavia:
Au nom de la Yougoslavie:
OT HMeHH tOrocJlaBHIH:

In the name of Zaire:
Au nom du Zaire:
OT HMeHH 3aupa:

In the name of Zambia:
Au nom de la Zambie:
OT HMeHH 3aM6HH:

In the name of Zimbabwe:
Au nom du Zimbabwe:
OT HMeHH 3HM6a6Be:

Vol. 1936, 1-33207



354 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1996

In the name of the European Community:
Au nom de la Communaut6 europ6enne:
OT HMeHH EBponeicKoro coo61uecTa:

H. J. HANSEN

[18 March 1992 - 18 mars 1992]
J. VACCAREZZA

[18 March 1992 - 18 mars 19921

Vol. 1936, 1-33207
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RESERVATION AND STATEMENT
MADE UPON SIGNATURE

GERMANY

"The Federal Republic of Germany, in
order to protect information related to
personal data according to its national
law, reserves the right to supply personal
data only under the condition that the
party receiving such protected informa-
tion shall respect the confidentiality of
the information received and the con-
ditions under which it is supplied, and
shall only use that information for the
purposes for which it was supplied."

NETHERLANDS

"The Kingdom of the Netherlands ac-
cepts for a dispute not resolved in ac-
cordance with paragraph 1 of article 22
of the Convention on the Protection and
Use of Transboundary Watercourses
and International Lakes, both the fol-
lowing means of dispute settlement as
compulsory in relation to any Party ac-
cepting the same obligation:

(a) Submission of the dispute to the
International Court of Justice;

(b) Arbitration in accordance with the
procedure set out in annex IV."

RtSERVE ET DtCLARATION
FAITES LORS DE LA SIGNATURE

ALLEMAGNE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

La R6publique ft6drale d'Allemagne,
afin de prot6ger conform6ment A sa 16gis-
lation nationale les informations concer-
nant les particuliers, se r6serve le droit de
ne fournir de telles informations qu'A la
condition que la partie obtenant lesdites
informations prot6g6es en respectera le
caract~re confidentiel et les conditions
sous lesquelles elles sont fournies et ne
les utilisera qu'auxdites fins.

PAYS-BAS

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Royaume des Pays-Bas accepte
pour tout diff6rend qui n'aura pas 6t6
r6gl6 conform6ment au paragraphe 1 de
l'article 22 de la Convention sur la pro-
tection et l'utilisation des cours d'eau
transfronti~res et des lacs internatio-
naux, de consid6rer comme obligatoires,
dans ses relations avec toute Partie ac-
ceptant la m~me obligation, les deux
moyens ci-apr~s de r~glement des dif-
f6rends :

a) Soumission du diff6rend A la Cour
internationale de Justice;

b) Arbitrage, conform6ment A la pro-
cedure expos6e A l'annexe IV.

Vol. 1936, 1-33207
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DECLARATION MADE
UPON RATIFICATION

AUSTRIA

D1CLARATION FAITE
LORS DE LA RATIFICATION

AUTRICHE

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

"Die Republik 6sterreich erkart gemaB Art. 22 Abs. 2 des
Ubereinkommens, daB sie beide, der in diesem Absatz
angefuhrten Mittel zur Streitbeilegung als verbindlich
gegenuber jeder Partei anerkennt, die eine Verpflichtung
hinsichtlich eines oder beider dieser Mittel zur
Streitbeilegung eingeht."

[TRADUCTION - TRANSLATION]

"The Republic of Austria declares in
accordance with article 22 paragraph 2
of the Convention, that it accepts both
of the means of dispute settlement men-
tioned in this paragraph as compulsory
in relation to any Party accepting an obli-
gation concerning one or both these
means of dispute settlement."

Conform~ment au paragraphe 2 de
l'article 22, la R6publique d'Autriche
d~clare qu'elle accepte les deux moyens
de riglement des diff6rends vis~s au
paragraphe 2 comme obligatoires dans
ses relations avec toute Partie acceptant
l'obligation concemant l'un ou les deux
moyens de r~glement des diff6rends.

Vol. 1936, 1-33207
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ANNEXA ANNEXE A

No. 2545. CONVENTION RELATING
TO THE STATUS OF REFUGEES.
SIGNED AT GENEVA, ON 28 JULY
19511

ACCESSION
Instrument deposited on:

8 October 1996

KYRGYZSTAN

(With effect from 6 January 1997.)

With the following declaration:

".... [the Kyrgyz Republic] ... considers it-
self bound by alternative (b) of Article 1B(1)
thereof, that is to say "events occurring in
Europe or elsewhere before 1 January 1951'."

Registered ex officio on 8 October 1996.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 189, p. 137; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 2 to 21, as well as annex A in volumes 1252, 1261,
1289, 1299, 1312, 1332, 1333, 1343, 1369, 1379, 1380, 1831,
1386, 1390, 1418, 1421, 1425, 1430, 1462, 1487, 1513, 1526,
1558, 1560, 1567, 1577, 1590, 1646, 1651, 1656, 1669, 1679,
1685, 1691, 1696, 1698, 1709, 1712, 1722, 1726, 1732, 1733,
1747, 1752, 1762, 1764, 1857, 1858. 1887 and 1903.

No 2545. CONVENTION RELATIVE AU
STATUT DES R1tFUGI]tS. SIGNtE A
GENI VE, LE 28 JUILLET 19511

ADHESION

Instrument diposd le:

8 octobre 1996

KIRGHIZISTAN

(Avec effet au 6 janvier 1997.)

Avec la d6claration suivante :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

... [La R6publique kirghize] ... se consi-
d~re li6e par la variante b de l'alin6a 1) de
la section B de I'article premier, dans le sens
des <« 6vdnements survenus en Europe ou
ailleurs, avant le ler janvier 1951 >>.

Enregistr6 d'office le 8 octobre 1996.

1 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 189, p. 137;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6fArences donn6es dans
les Index cumualtifs nOs 2 A 21, ainsi que l'annexe A des
volumes 1252, 1261, 1289, 1299, 1312, 1332, 1333, 1343,
1369, 1379, 1380, 1831, 1386, 1390, 1418, 1421, 1425, 1430,
1462, 1487, 1513, 1526. 1558, 1560, 1567, 1577, 1590, 1646,
1651, 1656, 1669, 1679, 1685, 1691, 1696, 1698, 1709, 1712,
1722, 1726, 1732, 1733, 1747, 1752, 1762, 1764, 1857, 1858,
1887 et 1903.

Vol. 1936, A-2545
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No. 3645. AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED NATIONS CHILDREN'S
FUND AND THE TUNISIAN GOV-
ERNMENT CONCERNING THE AC-
TIVITIES OF UNICEF IN TUNISIA.
SIGNED IN PARIS, ON 3 JANUARY
1957'

TERMINATION

The above-mentioned Agreement ceased
to have effect on 4 October 1996, the date of
entry into force of the Basic Cooperation
Agreement between the United Nations Chil-
dren's Fund and the Government of Tunisia
signed at Tunis on 24 September 1993, in ac-
cordance with article XXIII (2) of the latter
Agreement.

2

Registered ex officio on 4 October 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 257, p. 21.
2 See p. 187 of this volume.

No 3645. ACCORD ENTRE LE FONDS
DES NATIONS UNIES POUR L'EN-
FANCE ET LE GOUVERNEMENT
TUNISIEN CONCERNANT LES ACTI-
VITIS DU FISE EN TUNISIE. SIGNt
A PARIS, LE 3 JANVIER 19571

ABROGATION

L'Accord susmentionn6 a cess6 d'avoir
effet le 4 octobre 1996, date de 1'entr6e en
vigueur de l'Accord de base r6gissant la
coop6ration entre le Fonds des Nations
Unies pour 1'enfance (UNICEF) et le Gou-
vemement tunisien sign6 A Tunis le 24 sep-
tembre 1993, conform6ment au paragraphe 2
de l'article XXIII de ce dernier Accord2.

Enregistrg d'office le 4 octobre 1996.

1 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 257, p. 21.

2 Voir p. 187 du pr6sent volume.

Vol. 1936, A-3645
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No. 8791. PROTOCOL RELATING TO
THE STATUS OF REFUGEES. DONE
AT NEW YORK, ON 31 JANUARY 1967'

ACCESSION

Instrument deposited on:

8 October 1996

KYRGYZSTAN

(With effect from 8 October 1996.)
Registered ex officio on 8 October 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 606, p. 267; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 9 to 21, as well as annex A in volumes 1256, 1259,
1261, 1289, 1312, 1331, 1332, 1369, 1379, 1380, 1381, 1386,
1413, 1418, 1421, 1430, 1436, 1462, 1466, 1487, 1526, 1530,
1567, 1577, 1646, 1651, 1656, 1669, 1679, 1685, 1691, 1697,
1709, 1712, 1722, 1726, 1732, 1733, 1752, 1762, 1764, 1841,
1862, 1887, 1903 and 1912.

Vol. 1936, A-8791

No 8791. PROTOCOLE RELATIF AU
STATUT DES RjtFUGIES. FAIT A NEW
YORK, LE 31 JANVIER 19671

ADH1tSION

Instrument ddposi le:

8 octobre 1996
KIRGHIZISTAN

(Avec effet au 8 octobre 1996.)

Enregistrd d'office le 8 octobre 1996.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 606, p. 267;
pour les faits ult#rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans
les Index cumulatifs n- 9 A 21, ainsi que I'annexe A des
volumes 1256, 1259, 1261, 1289, 1312, 1331, 1332, 1369,
1379, 1380, 1381, 1386, 1413, 1418, 1421, 1430, 1436, 1462,
1466, 1487, 1526, 1530, 1567, 1577, 1646, 1651, 1656, 1669,
1679, 1685, 1691, 1697, 1709, 1712, 1722, 1726, 1732, 1733,
1752, 1762, 1764, 1841, 1862, 1887, 1903 et 1912.
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No. 15511. CONVENTION FOR THE
PROTECTION OF THE WORLD CUL-
TURAL AND NATURAL HERITAGE.
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE UNITED NATIONS
EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND
CULTURAL ORGANIZATION AT ITS
SEVENTEENTH SESSION, PARIS,
16 NOVEMBER 1972'

RATIFICATION

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

24 July 1996

BELGIUM

(With effect from 24 October 1996.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 8 October 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1037, p. 151; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 to 21, as well as annex A in volumes 1256, 1262,
1272, 1276, 1282, 1289, 1294, 1296, 1305, 1312, 1318, 1321,
1330, 1336, 1342, 1348, 1351, 1360, 1387, 1390, 1392, 1405,
1408, 1417, 1428, 1436, 1455, 1457, 1460, 1463, 1480, 1484,
1487, 1491, 1507, 1518, 1523, 1526, 1540, 1562, 1568, 1583,
1589, 1641, 1651, 1653, 1656, 1658, 1672, 1678, 1679, 1689,
1693, 1696, 1699,1705, 1720, 1749, 1753, 1762, 1776, 1787,
1843, 1851. 1864, 1887, 1890, 1901, 1908 and 1926.

No 15511. CONVENTION POUR LA
PROTECTION DU PATRIMOINE MON-
DIAL, CULTUREL ET NATUREL.
ADOPTtE PAR LA CONF9RENCE
GgNtRALE DE L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES POUR L'IDU-
CATION, LA SCIENCE ET LA CUL-
TURE A SA DIX-SEPTIME SESSION,
PARIS, 16 NOVEMBRE 19721

RATIFICATION

Instrument d~posg aupr~s du Directeur
gingral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'iducation, la science et la culture le:

24 juillet 1996

BELGIQUE

(Avec effet au 24 octobre 1996.)

La de6claration certf!6e a 9t9 enregistrie
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'dducation, la science et la culture le 8 octo-
bre 1996.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1037, p. 151;
pour ls faits ultdrieurs, voir ls r6f6rences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 17 A 21, ainsi que l'annexe A des
volumes 1256, 1262, 1272, 1276, 1282, 1289, 1294, 1296,
1305, 1312, 1318, 1321, 1330, 1336, 1342, 1348, 1351, 1360,
1387, 1390, 1392, 1405, 1408, 1417, 1428, 1436, 1455, 1457,
1460, 1463, 1480, 1484, 1487, 1491, 1507, 1518, 1523, 1526,
1540, 1562, 1568, 1583, 1589, 1641, 1651, 1653, 1656, 1658,
1672, 1678, 1679, 1689, 1693, 1696, 1699, 1705, 1720, 1749,
1753, 1762, 1776, 1787, 1843, 1851, 1864, 1887, 1890, 1901,
1908 et 1926.

Vol. 1936. A-15511
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No. 15705. CONVENTION ON ROAD
TRAFFIC. CONCLUDED AT VIENNA
ON 8 NOVEMBER 1968'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

2 October 1996

ITALY

(With effect from 2 October 1997. With a
declaration indicating that Italy had chosen
the distinguishing sign "I" for display in inter-
national traffic.)

Registered ex officio on 2 October 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1042, p. 17; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 to 21, as well as annex A in volumes 1283, 1296,
1365, 1391, 1393, 1403, 1422, 1439, 1444, 1456, 1459, 1492,
1518, 1551, 1591, 1607, 1655, 1656, 1679, 1686, 1691, 1696,
1698, 1702, 1709, 1719, 1723, 1724, 1727, 1730, 1732, 1737,
1746, 1749, 1771, 1774, 1775, 1776, 1777 and 1850.

No 15705. CONVENTION SUR LA CIR-
CULATION ROUTITRE. CONCLUE A
VIENNE LE 8 NOVEMBRE 19681

RATIFICATION

Instrument dgposi le:

2 octobre 1996

ITALIE

(Avec effet au 2 octobre 1997. Avec d6cla-
ration indiquant que l'Italie a choisi le signe
distinctif << I >> pour 6tre appos6 en circulation
internationale.)

Enregistri d'office le 2 octobre 1996.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1042, p. 17;
pour les faits ult6rieurs, voir les r~fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 

17 ?L 21, ainsi que lannexe A des
volumes 1283, 1296, 1365, 1391, 1393, 1403, 1422, 1439,
1444, 1456, 1459, 1492, 1518, 1551, 1591, 1607, 1655, 1656,
1679, 1686, 1691, 1696, 1698, 1702, 1709, 1719, 1723, 1724,
1727, 1730, 1732, 1737, 1746, 1749, 1771, 1774, 1775, 1776,
1777 et 1850.

Vol. 1936, A-15705
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No. 17847. EUROPEAN AGREEMENT
SUPPLEMENTING THE CONVEN-
TION ON ROAD TRAFFIC OPENED
FOR SIGNATURE AT VIENNA ON
8 NOVEMBER 1968. CONCLUDED AT
GENEVA ON 1 MAY 1971'

ACCESSION

Instrument deposited on:

2 October 1996

ITALY

(With effect from 2 October 1997.)

Registered ex officio on 2 October 1996.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1137, p. 369; for
subsequent actions, see references in Cumulative Index
No. 21, as well as annex A in volumes 1365, 1393, 1403,
1439, 1444, 1518, 1656, 1679, 1696, 1723, 1724, 1731 and
1732.

No 17847. ACCORD EUROPPEEN COM-
PLtTANT LA CONVENTION SUR
LA CIRCULATION ROUTItRE OU-
VERTE A LA SIGNATURE A VIENNE
LE 8 NOVEMBRE 1968. CONCLU A
GENVE LE lr MAI 19711

ADHtSION

Instrument ddposd le:

2 octobre 1996

ITALIE

(Avec effet au 2 octobre 1997.)

Enregistrd d'office le 2 octobre 1996.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1137, p. 369;
pour les faits ulterieurs, voir les r~f6rences donndes dans
lIndex cumulatif no 21, ainsi que l'annexe A des volu-
mes 1365, 1393, 1403, 1439, 1444, 1518, 1656, 1679, 1696,
1723, 1724, 1731 et 1732.

Vol. 1936, A-17847
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No. 20378, CONVENTION ON THE
ELIMINATON OF ALL FORMS OF
DISCRIMINATION AGAINST
WOMEN. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 18 DECEMBER 19791

WITHDRAWAL OF A RESERVATION in
respect of Article 9 (2) made upon ac-
cession

2

Notification received on:

3 October 1996

LIECHTENSTEIN

(With effect from 3 October 1996.)

Registered ex officio on 3 October 1996.

OBJECTIONS to reservations and declara-
tion made by Malaysia upon accession 3

Received on:

8 October 1996

GERMANY

The objections read as follows:

I United Nations, Treaty Series, vol. 1249, p. 13; for
subsequent actions, see references in Cumulative Index
No. 21, as well as annex A in volumes 1252, 1253, 1254,
1256, 1257, 1259, 1261, 1262, 1265, 1272, 1284, 1286, 1287,
1288, 1291, 1299, 1302, 1312, 1314, 1316, 1325, 1332, 1343,
1346, 1348, 1350, 1351, 1357, 1361, 1363, 1368, 1374, 1379,
1387, 1389, 1390, 1394, 1398, 1399, 1400, 1401, 1402, 1403,
1404, 1405, 1406, 1408, 1413, 1416, 1417, 1422, 1423, 1426,
1430, 1433, 1434, 1436, 1437, 1443, 1444, 1457, 1458, 1459,
1460, 1477, 1484, 1501, 1518, 1522, 1523, 1525, 1526, 1527,
1530, 1542, 1549, 1551, 1555, 1566, 1567, 1568, 1569, 1577,
1591, 1598, 1606, 1607, 1639, 1642, 1651, 1653, 1660, 1669,
1671, 1673, 1676, 1678, 1679, 1688, 1690, 1691, 1693, 1696,
1710, 1712, 1714, 1720, 1723, 1725, 1726, 1727, 1732, 1733,
1739, 1747, 1762, 1775, 1776, 1788, 1820, 1821, 1830, 1831,
1846, 1850, 1864, 1870, 1884, 1885, 1886, 1887, 1890, 1901,
1902, 1903, 1913, 1917, 1921, 1926 and 1931.

2 Ibid, vol. 1902, No. 20378.
3 Ibid, vol. 1884, No. 20378.

Vol. 1936, A-20378

No 20378. CONVENTION SUR L'tLI-
MINATION DE TOUTES LES FORMES
DE DISCRIMINATION A L'1tGARD
DES FEMMES. ADOPTItE PAR L'AS-
SEMBLItE GENERALE DES NA-
TIONS UNIES LE 18 DtCEMBRE 19791

RETRAIT D'UNE RtSERVE formul6e A
1'6gard du paragraphe 2 de r'article 9 lors
de l'adh6sion

2

Notification revue le:

3 octobre 1996

LIECHTENSTEIN

(Avec effet au 3 octobre 1996.)

Enregistri d'office le 3 octobre 1996.

OBJECTIONS aux r6serves et A la d6cla-
ration formul6es par la Malaisie lors de
'adh6sion

3

Revues le:

8 octobre 1996

ALLEMAGNE

Les objections se lisent comme suit:

i Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1249, p. 13;
pour les faits ultArieurs, voir les rdf6rences donndes dans
l'Index cumulatif no 21, ainsi que l'annexe A des volu-
mes 1252, 1253, 1254, 1256, 1257, 1259, 1261, 1262, 1265,
1272, 1284, 1286, 1287, 1288, 1291, 1299, 1302, 1312, 1314,
1316, 1325, 1332, 1343, 1346, 1348, 1350, 1351, 1357, 1361,
1363, 1368, 1374, 1379, 1387, 1389, 1390, 1394, 1398, 1399,
1400, 1401 1402, 1403, 1404, 1405, 1406, 1408, 1413, 1416,
1417, 1422, 1423, 1426, 1430, 1433, 1434, 1436, 1437, 1443,
1444, 1457, 1458, 1459, 1460, 1477, 1484, 1501, 1518, 1522,
1523, 1525 1526, 1527, 1530, 1542, 1549, 1551, 1555, 1566,
1567, 1568, 1569, 1577, 1591, 1598, 1606, 1607, 1639, 1642,
1651, 1653, 1660, 1669, 1671, 1673, 1676, 1678, 1679, 1688,
1690, 1691, 1693, 1696, 1710, 1712, 1714, 1720, 1723, 1725,
1726, 1727, 1732, 1733, 1739, 1747, 1762, 1775, 1776, 1788,
1820, 1821, 1830, 1831, 1846, 1850, 1864, 1870, 1884, 1885,
1886, 1887, 1890, 1901, 1902, 1903, 1913, 1917, 1921, 1926
et 1931.

2 Ibid., vol. 1902, no 20378.
3 Ibid., vol. 1884, no 20378.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland hat den Inhalt der von der Regierung von

Malaysia beim Beitritt zu dem genannten Ubereinkommen abgegebenen Erkliarung und der

angebrachten Vorbehalte geprUft, in denen Malaysia folgendes erkltrt: "Die Regierung von

Malaysia erklart, daB der Beitritt Malaysias unter der Voraussetzung erfolgt, daB das

10bereinkommen den Bestimmungen der Islamischen Scharia und der Bundesverfassung

Malaysias nicht widerspricht. Diesbezuiglich betrachtet sich die Regierung von Malaysia ferner

durch Artikel 2 Buchstabe f, Arnikel 5 Buchstabe a, Artikel 7 Buchstabe b sowie die Artikel 9

und 16 des genannten Ubereinkommens nicht als gebunden."

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland vertritt die Auffassung, daB Erklarung und

Vorbehalte, die darauf abzielen, die Verantwortlichkeiten Malaysias aufgrund des

Ubereinkommens zu beschrAnken, indem sie sie auf die Islamische Scharia und den

innerstaatlichen Rechtsbestand beschranken und die Anwendbarkeit zentraler Artikel der

Konvention einschranken, Zweifel an der Verpflichtung Malaysias in Bezug auf Ziel und

Zweck des Ubereinkommens wecken. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erhebt

daher Einspruch gegen diese Vorbehalte und diese Erklarung.

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland ist jedoch nicht der Auffassung, daB dieser
Einspruch ein Hindernis fur das Inkrafttreten des TJbereinkommens zwischen Deutschland und

Malaysia darstellt.

[TRANSLATION]

The Government of the Federal Republic
of Germany has examined the contents of the
declaration and the reservations made by the
Government of Malaysia upon accession to
the aforesaid Convention in which it states
the following: "The Government of Malaysia
declares that Malaysia's accession is subject
to the understanding that the provisions of
the Convention do not conflict with the pro-
visions of the Islamic Sharia' law and the Fed-
eral Constitution of Malaysia. With regards
thereto, further, the Government of Malaysia
does not consider itself bound by the provi-
sions of Article 2 (f), 5 (a), 7 (b), 9 and 16 of
the aforesaid Convention."

The Government of the Federal Republic
of Germany considers that such declaration
and reservations, which seek to limit the re-
sponsibilities of Malaysia under the Conven-
tion by restricting them to the Islamic Sharia
and to already existing national legislation
and by restricting the application of central
articles of the Convention, may raise doubts
as to the commitment of Malaysia to the ob-
ject and purpose of the Convention. The Gov-
ernment of the Federal Republic of Germany

[TRADUCTION]

Le Gouvernement de ]a Rdpublique f d6-
rale d'Allemagne a examin6 la teneur de la
d6claration et des r6serves que le Gouver-
nement malaisien a faites lors de son adh6-
sion bL la Convention susmentionn6e et dans
lesquelles il a d6clar6 « que 1'adhdsion est su-
bordonn6e A la condition que les dispositions
de la Convention ne soient pas en contra-
diction avec la loi islamique (charia) et la
Constitution f6d6rale de la Malaisie. A cet
6gard, le Gouvernement malaisien ne se con-
sid~re en outre pas li par les dispositions des
articles 2f, 5 a, 7 b, 9 et 16 de la Convention
susmentionn6e >>.

Le Gouvernement de ]a Rdpublique fdd-
rale d'Allemagne consid~re que cette ddcla-
ration et ces r6serves, qui visent A restreindre
les obligations qui incombent A la Malaisie en
vertu de la Convention en les subordonnant A
la charia islamique et A la 16gislation nationale
d6jA en vigueur et en limitant l'application
d'articles essentiels de la Convention, font
douter de la volont6 de la Malaisie de se con-
former A l'objet et au but de la Convention.
Le Gouvernement de la Rdpublique fddrale

Vol. 1936, A-20378
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therefore objects to these reservations and d'Allemagne fait donc objection A ces r6ser-
this declaration, yes et A cette d6claration.

The Government of the Federal Republic Le Gouvernement de la R6publique fd6-
of Germany does not, however, consider that rale d'Allemagne ne consid~re cependant pas
this objection constitutes an obstacle to the que cette objection constitue un obstacle A
entry into force of the Convention between 'entrde en vigueur de la Convention entre
Germany and Malaysia. l'Allemagne et la Malaisie.
Registered ex officio on 8 October 1996. Enregistri d'office le 8 octobre 1996.

Vol. 1936, A-20378
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No. 26369. MONTREAL PROTOCOL ON
SUBSTANCES THAT DEPLETE THE
OZONE LAYER. CONCLUDED AT
MONTREAL ON 16 SEPTEMBER 19871

ACCESSION to the amendments to the
above-mentioned Protocol, adopted at the
Second Meeting of the Parties at London
on 29 June 19902 and at the Fourth Meeting
of the Parties at Copenhagen on 25 Novem-
ber 19923

Instrument deposited on:

2 October 1996
POLAND

(With effect from 31 December 1996.)

Registered ex officio on 2 October 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1522, p. 3, and
annex A in volumes 1522, 1523, 1525, 1527, 1530, 1535,
1540, 1541,1543,1546,1547,1548,1551,1552,1555,1557,
1562, 1564, 1568, 1570, 1573, 1576, 1578, 1579,1580,1583,
1590, 1596, 1598, 1642, 1644, 1650, 1656, 1658, 1667, 1675,
1676, 1678, 1679, 1681,1684, 1685,1689, 1691,1694,1695,
1696, 1697, 1698, 1699,1700,1702,1705, 1709,1712, 1714,
1717, 1719, 1720, 1722,1723, 1724,1725,1726,1727, 1728,
1730, 1732, 1733, 1734,1736, 1737, 1745,1748,1752, 1762,
1763, 1764, 1771, 1772,1774, 1776, 1777,1785,1787, 1788,
1792, 1821, 1822, 1824, 1828, 1829, 1831, 1836, 1841, 1842,
1843, 1844, 1846, 1850, 1851, 1855, 1857, 1860, 1862, 1863,
1864, 1870, 1880/1881, 1887, 1895, 1896, 1899, 1901, 1902,
1903, 1912, 1916, 1917, 1920, 1927, 1928, 1931 and 1935.

2 Ibid., vol. 1684, No. 1-26369, and annex A in vol-
umes 1689, 1691, 1696, 1697, 1698, 1699, 1700,1702, 1705,
1709,1712,1714,1717,1719,1722,1724,1727,1728,1730,
1732,1733,1734,1737,1745,1748,1752,1762,1763,1771,
1772, 1774, 1776, 1777,1785, 1788,1792,1821,1824,1828,
1829, 1831, 1836, 1841, 1843, 1846, 1860, 1862, 1902, 1903,
1916 and 1927.

3 Ibid., vol. 1785, No. 1-26369, and annex A in vol-
umes 1787, 1792, 1821, 1822, 1824, 1828, 1836, 1841, 1842,
1844, 1846, 1855, 1857, 1862, 1863, 1870, 1880/1881, 1895,
1896, 1899, 1901, 1902, 1903, 1916, 1920, 1927, 1928 and
1935.

No 26369. PROTOCOLE DE MONT-
RtAL RELATIF A DES SUBSTANCES
QUI APPAUVRISSENT LA COUCHE
D'OZONE. CONCLU A MONTR1±AL
LE 16 SEPTEMBRE 1987'

ADHtSION aux amendements au Protocole
susmentionn6, adopt6s A la deuxi~me R6u-
nion des Parties b Londres le 29 juin 19902
et A la quatri~me Rdunion des Parties A
Copenhague le 25 novembre 19923

Instrument dposj le:

2 octobre 1996

POLOGNE

(Avec effet au 31 d6cembre 1996.)

Enregistri d'office le 2 octobre 1996.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1522, p. 3, et
annexe A des volumes 1522, 1523, 1525, 1527, 1530, 1535.
1540, 1541, 1543, 1546, 1547, 1548, 1551, 1552, 1555, 1557,
1562, 1564, 1568, 1570, 1573, 1576, 1578, 1579, 1580, 1583,
1590, 1596, 1598, 1642, 1644, 1650, 1656, 1658, 1667, 1675,
1676, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1689, 1691, 1694, 1695,
1696, 1697, 1698, 1699, 1700, 1702, 1705, 1709, 1712, 1714,
1717, 1719, 1720,1722,1723, 1724, 1725, 1726, 1727, 1728,
1730, 1732, 1733, 1734, 1736, 1737, 1745, 1748, 1752, 1762,
1763, 1764, 1771, 1772, 1774, 1776, 1777, 1785, 1787, 1788,
1792, 1821, 1822, 1824, 1828, 1829, 1831, 1836, 1841, 1842,
1843, 1844, 1846,1850, 1851, 1855, 1857, 1860, 1862, 1863,
1864, 1870, 1880/1881, 1887, 1895, 1896, 1899, 1901, 1902,
1903, 1912, 1916, 1917, 1920, 1927, 1928, 1931 et 1935.

2 Ibid., vol. 1684, no 1-26369, et annexe A des volu-
mes 1689, 1691, 1696, 1697, 1698, 1699, 1700, 1702, 1705,
1709, 1712, 1714, 1717, 1719, 1722, 1724, 1727, 1728, 1730,
1732, 1733, 1734,1737, 1745,1748, 1752, 1762, 1763, 1771,
1772, 1774, 1776, 1777, 1785, 1788, 1792, 1821, 1824, 1828,
1829, 1831, 1836, 1841, 1843, 1846, 1860, 1862, 1902, 1903,
1916 et 1927.

3 Ibid., vol. 1785, n, 1-26369, et annexe A des volu-
mes 1787, 1792, 1821, 1822, 1824, 1828, 1836, 1841, 1842,
1844, 1846, 1855, 1857, 1862, 1863, 1870, 1880/1881, 1895,
1896, 1899, 1901, 1902, 1903, 1916, 1920, 1927, 1928 et
1935.
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ACCESSION to the amendment to the
above-mentioned Protocol, adopted at the
Fourth Meeting of the Parties at Copenha-
gen on 25 November 1992
Instrument deposited on:

4 October 1996

PANAMA

(With effect from 2 January 1997.)

Registered ex officio on 4 October 1996.

ADH1tSION A l'amendement au Protocole
susmentionnA, adopt6 A la quatri~me R6u-
nion des Parties A Copenhague le 25 no-
vembre 1992

Instrument ddpos6 le:

4 octobre 1996

PANAMA

(Avec effet au 2 janvier 1997.)

Enregistrd d'office le 4 octobre 1996.

Vol. 1936, A-26369



1996 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuei des Traitis 369

No. 27531. CONVENTION ON THE
RIGHTS OF THE CHILD. ADOPTED
BY THE GENERAL ASSEMBLY OF
THE UNITED NATIONS ON 20 NO-
VEMBER 19891

OBJECTION to reservations made by Singa-
pore upon accession 2

Received on:
4 October 1996

ITALY

The objection reads as follows:

"The Government of the Italian Republic
has examined the reservation contained in the
instrument of accession by the Republic of
Singapore, which enters a general reservation
in respect of any provisions that conflict with
the internal constitutional law.

The Government of the Italian Republic
considers that such reservation, which seeks
to limit the responsibilities of Singapore
under the Convention by invoking its con-
stitutional law, may raise doubts as to the
commitment of Singapore to the object and
purpose of the Convention and, moreover,
contributes to undermining the basis of Inter-
national Treaty Law. It is the common inter-
est of States that treaties to which they have
chosen to become parties should be re-
spected, as to object and purpose, by all par-
ties. The Government of the Italian Republic
therefore objects to this reservation. This ob-
jection does not constitute an obstacle to the
entry into force of the Convention between
the Italian Republic and the Republic of Sin-
gapore".
Registered ex officio on 4 October 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1577, No. 1-27531,
and annex A in volumes 1578, 1579, 1580,1582, 1583, 1586,
1587, 1588, 1590, 1591, 1593, 1594, 1598, 1606, 1607, 1637,
1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650, 1651, 1653, 1655, 1656,
1658, 1664, 1665, 1667, 1668, 1669, 1671, 1672, 1676, 1677,
1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1686, 1690, 1691, 1694, 1698,
1702, 1704, 1712, 1714, 1715, 1719, 1720, 1722, 1724, 1725,
1726, 1727, 1730, 1732, 1733, 1737, 1745, 1747, 1751, 1764,
1770, 1772, 1773, 1774, 1775, 1777, 1785, 1787, 1788, 1791,
1792, 1819, 1821, 1823, 1828, 1830, 1841, 1843, 1855, 1857,
1860, 1862, 1870, 1886, 1887, 1889, 1890, 1891, 1895, 1900,
1901, 1902, 1903, 1904, 1917, 1921, 1927, 1928, 1929, 1934
and 1935.

2 Ibid, vol. 1890, No. 1-2753 1.

No 27531. CONVENTION RELATIVE
AUX DROITS DE L'ENFANT. ADOP-
TIE PAR L'ASSEMBLtE G1tN1tRALE
DES NATIONS UNIES LE 20 NOVEM-
BRE 19891

OBJECTION aux rdserves formulees par
Singapour lors d'adhsion2

ReVue le :
4 octobre 1996

ITALIE

L'objection se lit comme suit:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement de la Rtpublique ita-
lienne a examin6 la reserve g6ntrale faite par
]a Rdpublique de Singapour, dans son instru-
ment d'adh6sion, A l'6gard des dispositions
de la Convention qui seraient contraires A son
droit constitutionnel.

Le Gouvernement de la R6pubique ita-
lienne consid~re qu'une telle r6serve, par
laquelle Singapour cherche A limiter les res-
ponsabilitts qui lui impose la Convention,
en invoquant son droit constitutionnel peut
faire douter de l'engagement de Singapour A
l'6gard de l'objet et du but de la Convention
et risque en outre de saper les fondements du
droit international conventionnel. I1 est de
l'int&r&t commun des Etats que les trait6s
auxquels ils ont ddcid6 de devenir parties
soient respectts, quant A leur objet et A leur
but, par toutes les parties. En consequence, la
R6publique italienne fait objection A la r6-
serve formulae. La prtsente objection ne
constitue pas un obstacle A l'entr~e en vi-
gueur de la Convention entre la R6publique
italienne et la Rdpublique de Singapour.
Enregistri d'office le 4 octobre 1996.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1577,
no 1-27531, et annexe A des volumes 1578, 1579, 1580,
1582, 1583, 1586, 1587, 1588, 1590, 1591, 1593, 1594, 1598,
1606, 1607, 1637, 1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650, 1651,
1653, 1655, 1656, 1658, 1664, 1665, 1667, 1668, 1669, 1671,
1672, 1676, 1677, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1686, 1690,
1691, 1694, 1698, 1702, 1704, 1712, 1714, 1715, 1719, 1720,
1722, 1724, 1725, 1726, 1727, 1730, 1732, 1733, 1737, 1745,
1747, 1751, 1764, 1770, 1772, 1773, 1774, 1775, 1777, 1785,
1787, 1788, 1791, 1792, 1819, 1821, 1823, 1828, 1830, 1841,
1843, 1855, 1857, 1860, 1862, 1870, 1886, 1887, 1889, 1890,
1891, 1895, 1900, 1901, 1902, 1903, 1904, 1917, 1921, 1927,
1928, 1929, 1934 et 1935.2Ibid., vol. 1890, no 1-27531.
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No. 30619. CONVENTION ON BIO-
LOGICAL DIVERSITY. CONCLUDED
AT RIO DE JANEIRO ON 5 JUNE 19921

RATIFICATION

Instrument deposited on:

7 October 1996

CROATIA

(With effect from 5 January 1997.)

Registered ex officio on 7 October 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1760, No. 1-30619,
and annex A in volumes 1760, 1761, 1763, 1764, 1765, 1768,
1771, 1772, 1774, 1775, 1776, 1777, 1785, 1787, 1788, 1792,
1819, 1820, 1821, 1824, 1828, 1829, 1830, 1832, 1836, 1840,
1841, 1842, 1843, 1849, 1850, 1856, 1861, 1862, 1884, 1885,
1886, 1890, 1891, 1893, 1894, 1895, 1896, 1901, 1902, 1903,
1907, 1912, 1914, 1915, 1916, 1917, 1920, 1926, 1927, 1929,
1931, 1932, 1934 and 1935.

Vol. 1936, A-30619

No 30619. CONVENTION SUR LA DI-
VERSITt BIOLOGIQUE. CONCLUEA
RIO DE JANEIRO LE 5 JUIN 1992'

RATIFICATION

Instrument diposd le:

7 octobre 1996
CROATIE

(Avec effet au 5 janvier 1997.)
Enregistri d'office le 7 octobre 1996.

INations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1760,
no 

1-30619, et annexe A des volumes 1760, 1761, 1763,
1764, 1765, 1768, 1771, 1772, 1774, 1775, 1776, 1777, 1785,
1787, 1788, 1792, 1819, 1820, 1821, 1824, 1828, 1829, 1830,
1832, 1836, 1840, 1841, 1842, 1843, 1849, 1850, 1856, 1861,
1862, 1884, 1885, 1886, 1890, 1891, 1893, 1894, 1895, 1896,
1901, 1902, 1903, 1907, 1912, 1914, 1915, 1916, 1917, 1920,
1926, 1927, 1929, 1931, 1932, 1934 et 1935.
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No. 30822. UNITED NATIONS FRAME-
WORK CONVENTION ON CLIMATE
CHANGE. CONCLUDED AT NEW
YORK ON 9 MAY 1992'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

7 October 1996

SWAZILAND

(With effect from 5 January 1997.)

Registered ex officio on 7 October 1996.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1771, No. 1-30822,
and annex A in volumes 1772, 1773, 1774, 1775, 1776, 1777,
1785, 1787, 1788, 1792, 1819, 1820, 1821, 1828, 1829, 1831,
1836, 1840, 1841, 1843, 1844, 1846, 1849, 1856, 1860, 1861,
1864, 1865, 1870, 1871, 1885, 1886, 1887, 1891, 1893, 1894,
1897, 1899, 1900, 1901, 1902, 1903, 1912, 1914, 1920, 1927,
1929 and 1935.

No 30822. CONVENTION-CADRE DES
NATIONS UNIES SUR LES CHANGE-
MENTS CLIMATIQUES. CONCLUE A
NEW YORK LE 9 MAI 19921

RATIFICATION

Instrument diposi le:

7 octobre 1996

Swaziland

(Avec effet au 5 janvier 1997.)

Enregistri d'office le 7 octobre 1996.

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1771,
no 1-30822, et annexe A des volumes 1772, 1773, 1774,
1775, 1776, 1777, 1785, 1787, 1788, 1792, 1819, 1820, 1821,
1828, 1829, 1831, 1836, 1840, 1841, 1843, 1844, 1846, 1849,
1856, 1860, 1861, 1864, 1865, 1870, 1871, 1885, 1886, 1887,
1891, 1893, 1894, 1897, 1899, 1900, 1901, 1902, 1903, 1912,
1914, 1920, 1927, 1929 et 1935.

Vol. 1936, A-30822


